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KIRISH (falsafa doktori (Phd) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon 

matnshunosligida badiiy adabiyotga doir qo‘lyozma manbalar, ularning turlari va 

matn tarixini o‘rganishdagi ahamiyati ustida izchil ilmiy izlanishlar olib 

borilmoqda. Birlamchi manbalardagi ma’lumotlar, qo‘lyozmalar qiyosiy 

tipologiyasi ijodkor asarlarining eng ishonchli matnlarini tiklash imkonini berishi 

jihatidan alohida ahamiyatga ega. Matn tarixi, ilmiy-tanqidiy matn, adabiy 

asarlarning muallif dastxati bilan ko‘chirilgan nusxalarini nashr variantlari bilan 

qiyoslash singari ilmiy muammolar, ayniqsa, matnshunoslik va adabiy 

manbashunoslikning asosini tashkil etadi. 

Dunyo matnshunosligining tadrijiy takomili va erishilgan ilmiy natijalar 

shundan dalolat beradiki, uzoq o‘tmishga doir boy qo‘lyozma manbalarga ega 

ekanligi millatning madaniyati va adabiy-estetik tafakkuri ildizlari ham qadimiy 

ekanidan dalolat beradi. O‘zbek adabiyotiga doir qo‘lyozmalar shuning uchun 

ham dunyo olimlarining e’tiborini tortib kelmoqda. XIX asr ikkinchi yarmi va 

XX asr boshlarida litografik usulda kitob bosish texnologiyasining paydo bo‘lishi 

toshbosma nashrlar yuzaga kelishiga zamin yaratdi. Gazeta nashr qilishning 

yo‘lga qo‘yilishi adabiy manbalarni yana bittaga ko‘paytirdi. Endi dunyo olimlari 

adabiyot namunalarini qo‘lyozma va toshbosma manbalardan tashqari, o‘sha davr 

matbuoti materiallari asosida ham o‘rganish imkoniga ega bo‘ldi. Bu esa, o‘z 

navbatida, matnshunoslikka doir manbalar ko‘lamini kengaytirdi.  

O‘zbek milliy uyg‘onish adabiyoti namoyandalari asarlarini birlamchi 

manbalar orqali oʻrganish, ularni matnshunoslikning so‘nggi yutuqlari asosida 

baholash dolzarb muammolardandir. Chunki “Vatanimiz oʻz taraqqiyotining 

yangi bosqichiga qadam qoʻyayotgan bugungi kunda biz uchun tariximiz va 

madaniyatimizga oid yangi ilmiy tadqiqotlar har qachongidan ham muhim 

ahamiyatga ega”1. XIX asr oxiri – XX asr boshlarida oʻzbek adabiyotida, 

umuman, jamiyatning har jabhasida tub burilishlar davri boshlandi. Xalqimizning 

maʼrifiy darajasini yuksaltirish, dunyo ilm-fani yangiliklaridan xabardor qilish, 

oʻzining haq-huquqlarini anglatish, milliy uygʻonish gʻoyalari davr adabiyotida 

oʻz inʼikosini topdi. Toshkent adabiy muhitining zabardast vakillaridan biri Sayid 

Haybatullohxoʻja Sayid Orifxoʻja oʻgʻli Xislat (1880–1945) adabiy merosi ana 

shu xususiyatlari bilan alohida ajralib turadi. Shoir, mutarjim, bayoznavis, noshir, 

kotib sifatida tanilgan va tan olingan ijodkordan boy adabiy meros qolgan boʻlsa-

da, hanuzgacha uning ilmiy biografiyasi yaratilmagan, nazmiy asarlari 

monografik tadqiq etilmagan. Lirik turning gʻazal, muxammas, murabba, qasida, 

fard kabi janrlarida ijod qilgan shoir asarlari manbalarini o‘rganish, “Armugʻoni 

Xislat”, “Tuhfayi Xislat”, “Hadyayi Xislat” “Savgʻoti Xislat” bayozlari misolida 

uning bayoznavislik faoliyatini baholash, Haybatullohxo‘janing ilmiy 

biografiyasini tiklash, bizgacha yetib kelgan ikki ming misraga yaqin nazmiy 

merosi matn tarixini tadqiq qilish matnshunoslik va adabiy manbashunoslik 

oldida turgan dolzarb vazifalardandir.  

                                           
1 Мирзиёев Ш. М. Янги Ўзбекистон стратегияси. – Тошкент: Ўзбекистон, 2021. – Б. 33. 
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar 

strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining 

davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari 

to‘g‘risida” hamda 2021-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda 

o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora 

tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar 

Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-sonli “O‘zbek mumtoz va 

zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb 

masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyani o‘tkazish to‘g‘risida”gi 

farmoyishi, 2020-yil 3-martdagi 117-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish 

chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil  10-fevraldagi 61-sonli “Lotin yozuviga 

asoslangan o‘zbek yozuviga bosqichma-bosqich to‘liq o‘tishni ta’minlash chora-

tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan 

darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga bogʻliqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, maʼnaviy-maʼrifiy rivojlantirishda, innovatsion 

gʻoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari” ustuvor 

yoʻnalishiga muvofiq bajarilgan.  

Muammoning oʻrganilganlik darajasi Xislat sheʼriyati va shaxsiyatiga 

uning hayotligidayoq munosabat bildirilgan. “Armugʻoni Xislat” chop etilgach, 

Muhsiniy “Tavsifi Xislat eshon” sarlavhali sheʼrida uni Toshkent shoirlari ichida 

eng faol, tashabbuskor ijodkor sifarida vasf etgan2. “Bahrom va Gulandom” 

tarjimoni Abdulloh Mirzakarimboy Xislatning nazmdagi mahorati va 

noshirlikdagi tashabbusiga yuksak baho beradi3. “Hadyayi Xislat”ga munosabat 

bildirilgan4.  

1957-yili “Sharq yulduzi” jurnalida bosilgan “Xislat” maqolasi shoir ijodi 

keng miqyosda oʻrganilishini boshlab berdi. 60-yillardan keyin shoir sheʼrlari 

“Toshkent oqshomi” gazetasi va “Tirik satrlar” toʻplamida eʼlon qilindi5. 

Abduhamid Jalolov Xislat hayoti va ijodi haqida maqolalar hamda tanlangan 

asarlarini chop ettirdi6. Doktorlik dissertatsiyasidan keng o‘rin ajratdi7, “Xislat 

                                           
 .yil 7-aprel, №27-1913 ترکستان ولایتی نینک کزیتی // توصیف خصلت ایشان 2
  .Алишер Навоий номидаги Давлат  адабиёт музейи фонди. Инв. – №1229 قصه بهرام و کل اندام 3
4 Олимжон Ҳ. Жадид адабиётининг синфий моҳияти масаласига. Мукаммал асарлар тўплами. Ўн жилдлик.  

6-жилд. – Тошкент: Фан, 1982. 
5 Зокиров М. Хислат // Тошкент оқшоми. 1967, 15 март. – №62 (217); Тирик сатрлар: Танланган шеърлар 

(Тўпловчи: М. Зокиров; муҳаррир О.Шарафиддинов). – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1968. 
6 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти.  – Тошкент, 1968. – №1; Ўзбек ёзувчиларининг таржимаи 

ҳоли.  Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1969. –№4; “Армуғони Хислат” баёзи саҳифаларини 

варақлаб // Ўзбекистон маданияти. – Тошкент, 1969, 30 май. – №43; Хислат. Ғазаллар (Тузувчи ва сўзбоши 

муаллифи: А. Жалолов). – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1971.  
7 Жалолов А. Ўзбек маърифатпарварлик адабиётининг ривожланиш жараёни (XIX аср охири – XX аср 

бошлари). Филол. фан. д-ри. дисс. – Тошкент, 1994.  
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ijodi haqida adabiy portret” risolasi nashr qilindi8. Ammo bu nashrlarda Xislat 

ijodiga asosan sinfiy nuqtayi nazardan yondashilib, uning asarlari mafkuraga 

moslashtirib talqin etilgan.  

B.Nasriddinovning Toʻychi hofiz hayoti va ijodiga bagʻishlangan xotira 

kitobida Xislat haqida muhim qaydlar bor9. M.Hamidova bayoznavis adiblar 

qatorida shoir bayozlari xususiyatlariga to‘xtalgan10. Xislat bayozlarining 

qisqacha ilmiy tavsifi R.Hojiyeva11, B. Abdullayeva maqolalarida12 ifodalangan. 

Shoir hayoti va adabiy faoliyatiga oid maʼlumotlar baʼzi xotiralar13 va 

tazkiralarda ham aks etgan. Moʻminjon Toshqinning “Toshkent shoirlarining 

tarjimayi hollari”14 va Poʻlatjon Qayyumovning “Tazkirayi Qayyumiy”15 asarlari 

shular jumlasidandir.  

Mustaqillik yillarida U.Otajon soʻzboshisi bilan “Tuhfayi Xislat”16 

bayozining nashrdan chiqqani shoir ijodini xalq ommasiga kengroq tanitdi. B. 

Qosimov17, N.Karimov maʼruza, monografiya hamda maqolalarida18 shoir ijodiga 

keng oʻrin ajratilgan. Nomzodlik va doktorlik dissertatsiyalarda shoir biografiyasi 

va adabiy merosi yuzasidan tahliliy qarashlar bildirilgan19. 2007-yilda 

Muhammadali Qoʻshmoqovning “Issigʻdir soʻzing, oʻylakim yulduzing...” 

maqolasi20 nashr qilindi. Xislatning jiyani, sanʼatshunos Muzaffar Asadullayev va 

adabiyotshunos To‘xtamurod Zufarov shoir hayoti va ijodiga doir maqolalar, 

                                           
8 Жалолов А. Озодликни улуғлаб.  – Тошкент: Фан, 1987.  
9 Насриддинов Б. Тўйчи ҳофиз (ҳаёти ва ижоди ҳақида). – Тошкент: Aдабиёт ва санъат, 1971.   
10 Ҳамидова М. Қўлёзма баёзлар – адабий манба. – Тошкент: Фан, 1981.  
11 Ҳожиева Р. Тошбосма баёзлар ўзбек адабиётини ўрганишда муҳим манба // Адабий мерос. – Тошкент, 1980. 

– №1 (13). 
12 Абдуллаева Б. Тошбосма баёзларнинг илмий тавсифи //Адабий мерос. – Тошкент, 1989. – №4 (50).  
13 Норхўжаев М. Шоир ва фозил одам эди // Тошкент оқшоми.  – Тошкент, 1967, 15 март.  –№ 62 (217); Абдулла 

С. Мавлоно Муқимий. Асарлар. 4 жилдлик, 3-жилд.  – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1978; Қодирий Ҳ. Отам 

ҳақида. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1983; Файзуллаев О. Шайх Зайниддин бобо шажараси // Фан ва 

турмуш. – Тошкент, 1991. – №10 (444); Файзуллаев О. Шому саҳарлар оҳ уриб // Ўзбекистон адабиёти ва 

санъати. – Тошкент, 2004, 23 январь. – №4 (3731); Озод Мўъмин Хўжа. Шайх Зайниддин Тошкандий – олим 

ва валий. – Тошкент: Movarounnahr, 2018. 
14 Moʻminjon Toshqin. “Toshkent shoirlarining tarjimayi hollari” tazkirasi. Qoʻlyozma. Alisher Navoiy nomidagi 

Davlat  adabiyot muzeyi fondi. II daftar. 
15 Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд. – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. 
16 Туҳфаи Хислат (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифи: Урфон Отажон). –  Тошкент: Мерос, 1992. 
17 Қосимов Б. Миллий уйғониш: Жасорат, маърифат, фидойилик. – Тошкент: Маънавият, 2002; Уйғонган 

миллат маърифати (Тўпловчилар: С.Аҳмедов, Р. Қўчқоров) – Тошкент: Маънавият, 2011. 
18 Каримов Н., Баракаев Р. Тошкент шоирлари. – Тошкент: Фан, 2007; Каримов Н. XX аср адабиёти 

манзаралари. 1-китоб.  – Тошкент: O‘zbekiston, 2008;  Shu muallif. Абдулла Қодирий ва Тошкент адабий 

муҳити // Ўзбекистон адабиёти ва санъати.  – Тошкент, 2013. – № 43-44. 
19 Жабборов Н. Фурқат асарларининг қўлёзма манбалари. Филол. фан. номз...дисс. – Тошкент, 1994; Shu 

muallif. Фурқатнинг хориждаги ҳаёти ва ижодий мероси: манбалари, матний тадқиқи, поэтикаси. Филол. фан. 

д-ри... дисс. – Тошкент, 2004; Тўлабоев О. Каримбек Камийнинг ҳаёт ва ижод йўли. Филол. фан. номз...дисс. 

– Тошкент, 2010; Жўрабоев О. Ҳазиний Хўқандий ҳаёти ва ижодий мероси. Филол. фан. номз... дисс. – 

Тошкент, 2003; Деҳқонов А. Муҳаййирнинг ҳаёти ва ижоди. Филол. фан. номз...дисс. – Тошкент, 2007; 

Пардаев Қ. Муқимий шеъриятининг матн тарихи, таҳрири ва талқини. Филол. фан. д-ри... дисс. – Тошкент, 

2020; Нуриддинов Ш. Мулла Қўшоқ Мискин ҳаёти ва унинг адабий мероси. Филол. фан. номз... дисс. – 

Тошкент, 2011; Жавҳарова Р. Сирожиддин Сидқий Хандақлиқийнинг адабий мероси. Филол. фан. номз... 

дисс. – Тошкент, 1996. 
20 Қўшмоқов М. Иссиғдир сўзинг, ўйлаким юлдузинг... // Ўзбекистон адабиёти ва санъати.  – Тошкент,  2007, 

11 май. – №19 (3899). 
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she’rlar va xotiralardan iborat “Tarannum” toʻplamini chop ettirdi21. Toʻplamdan 

shoirning 50 dan ortiq gʻazal va muxammaslari, taʼrix va marsiyalari, ijodkor 

haqida zamondoshlari va yaqinlarining xotiralari oʻrin olgan.  

Xislat ijodi turkiyalik olimlar tomonıdan ham o‘rganilgan. Olima Filiz 

Topçu 2014-yilda “Ḫıṣlet’in Armugan-i Hislet adli eserı (1–121 sayfaları arası)” 

mavzusida magistrlik dissertatsiyasini yoqlagan va hammualliflikda maqola e’lon 

qilgan22.  

Ushbu dissertatsiya Xislat ilmiy biografiyasi yaratilgani, asarlarining matn 

tarixi va tahriri, bayozlarining oʻziga xos tuzilish tamoyillari kabi masalalar 

tadqiq etilgani, birlamchi manbalar asosida nazmiy asarlarining asliyat va nashr 

nusxalari qiyosiy tahlil etilgani jihatidan yuqoridagi tadqiqotlardan farq qiladi.  

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy taʼlim muassasasi 

ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Dissertatsiya Toshkent davlat 

oʻzbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq 

“Oʻzbek adabiyoti tarixi va matnshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusi 

doirasida bajarilgan.  

Tadqiqotning maqsadi Haybatullohxoʻja Xislat hayoti va ijodiy merosiga 

oid manbalarni toʻplash, bayozlarining tuzilishidagi oʻziga xosliklarni aniqlash, 

asarlarining matn tarixi va tahririni matnshunoslikning nazariy asoslariga 

tayangan holda tahlil etishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:  

Haybatullohxo‘ja Xislat hayoti va ijodiga oid yangi maʼlumotlarni aniqlash 

va ilmiy biografiyasini yaratish;  

Xislat adabiy merosi manbalarini oʻrganish, ilmiy tasnif etish, nazmiy 

asarlarining hajmi va janr tarkibini belgilash; 

“Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi Xislat”, “Hadyayi Xislat” 

toshbosma bayozlarining monografik tavsifini amalga oshirish;  

Xislatning bayozlari va turli manbalardagi sheʼrlarining matn tarixini 

o‘rganish, asliyat va nashr nusxalarini qiyosiy-matniy tadqiq qilish; 

ijodkor asarlari birlamchi manbalaridan shu paytgacha ilm ahliga maʼlum 

boʻlmagan sheʼrlarini aniqlash va ilmiy istifodaga olib kirish; 

Xislatning oʻzbek mumtoz adabiyotidagi oʻrni va ijodining oʻziga xos 

jihatlarini yoritish. 

Tadqiqotning obyektini Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat oʻzbek 

tili va adabiyoti universiteti qoʻlyozmalar fondidagi 869, OʻzRFA Sharqshunoslik 

instituti qoʻlyozmalar fondidagi 2102/1, 2561, 1502, 1000 raqam ostida 

saqlanayotgan qoʻlyozma manbalar, “Armugʻoni Xislat”, “Tuhfayi Xislat”, 

“Hadyayi Xislat” “Savgʻoti Xislat”, “Bayozi Haziniy”, “Bayoz maa gulshani 

ashʼor”, “Bayozi Oʻtab”, “Bayozi yangi”, “Bayozi muhallo”, “Savgʻoti Shavkat” 

toshbosma bayozlari va boshqa davriy nashrlar tashkil qiladi. 

                                           
21 Хислат. Тараннум (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифлари: М.Асадуллаев, Т.Зуфаров). – Тошкент: 

Merius, 2009.  
22 Topçu F. Ḫıṣlet’in ARMUGAN-I ḪISLET ADLI ESERI (1–121 sayfaları arası). Yüksek lisans tezġ. – İstanbul, 

2014; Teres E., Topçu F.  Ḫıṣlet Ve Armuġan-ı Ḫıṣlet Adlı Eseri Hakkında // Social mentality and researcher thinkers 

journal. ISSN: 2630-631X, Volume 4,  Issue 12, Okt., 31, 2018.  
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Tadqiqotning predmetini Xislat ilmiy biografiyasiga oid yangi 

maʼlumotlar tahlili, shoir sheʼrlarining asliyat va tabdil nusxalari qiyosiy-matniy 

tadqiqi, bayozlarning oʻziga xos tuzilish tamoyillarini aniqlash, ijodkor 

sheʼrlarini matn tarixi va tahriri nuqtayi nazaridan tadqiq qilish kabi masalalar 

tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda qiyosiy-tarixiy, 

matniy-qiyosiy, biografik, statistik tahlil usullaridan foydalanildi.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

Sayid Haybatullohxoʻja Xislat hayoti va adabiy merosiga oid qo‘lyozma va 

toshbosma manbalar, o‘sha davr matbuoti materiallari, shoirning o‘z qo‘li bilan 

yozgan tarjimayi holi, shajarasiga doir hujjatlar hamda “Toshkent shoirlarining 

tarjimayi hollari” va “Tazkirayi Qayyumiy” tazkiralaridagi ma’lumotlar qiyosiy 

tekshirilib, ijodkorning ilmiy biografiyasi yaratilgan; 

shoir tomonidan nashr ettirilgan “Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, 

“Tuhfayi Xislat”, “Hadyayi Xislat” bayozlarining monografik tavsifi amalga 

oshirilib, tuzilish tamoyillari hamda mazkur bayozlar shoir hayoti va ijodi haqida 

qimmatli ma’lumot beruvchi adabiy manbalardan ekani aniqlangan; 

ijodkor asarlarining, xususan, shoir qalamiga mansub “Qissayi kurash az 

Xislat” masnaviysining matn tarixi tekshirilib, qoʻlyozma, toshbosma bayozlar 

va nashr variantidagi matniy tafovutlar sabablari aniqlangan hamda asliyatga 

muvofiq ishonchli matnlari tiklangan; 

Xislatning bizga maʼlum adabiy merosining koʻlami 2000 misra ekanligi 

manbalar asosida isbotlangan, she’rlariga muallif kiritgan tahrirlarning sabablari 

izohlangan hamda ilm ahliga ma’lum boʻlmagan 200 misraga yaqin nazmiy 

asarlari aniqlanib, ilmiy istifodaga olib kirilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat: 

Xislat hayot yoʻliga oid yangi manbalar, maʼlumotlar asosida shoir ilmiy 

biografiyasi yaratilgan; 

“Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi Xislat” hamda “Hadyayi 

Xislat” bayozlari monografik tavsif etilib, ularning tuzilish tamoyillari 

aniqlangan, toʻplamlardagi shoirlar roʻyxati shakllantirilib, janrlar boʻyicha 

tasnifi amalga oshirilgan; 

Xislatning tarjimonlik, noshirlik faoliyati ilmiy asoslanib, chop ettirgan 

kitoblari aniqlangan; 

qoʻlyozma va toshbosma toʻplamlardagi sheʼriy matnlarning qiyosiy-matniy 

tadqiqi amalga oshirilib, muallif tahrirlari aniqlangan va ularga izoh berilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi birlamchi manbalarga tayanilgani, 

tahliliga tortilgan materiallarning matnshunoslik aspektida koʻrib chiqilgani, 

asosiy va yondosh manbalar asosida dalillangani, amaliyotga joriy etilgani, 

olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlangani, 

matnshunoslik va adabiy manbashunoslikning zamonaviy-ilmiy konsepsiyalari 

asosida oʻrganilgani bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot 

natijalarining ilmiy ahamiyati Haybatullohxo‘ja Xislatning hayoti va adabiy 

merosi haqidagi mavjud tasavvurlarni boyitishi, bayozchilik an’anasiga qo‘shgan 
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hissasi dalillangani hamda shoir bayozlarining tuzilish tamoyillari aniqlangani, 

asarlarining matn tarixi o‘rganilib, matnshunoslik va adabiy manbashunoslikka 

oid ilmiy-nazariy xulosalar chiqarilgani bilan belgilanadi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallaridan bakalavriat va 

magistratura bosqichlari talabalari uchun “Matnshunoslik nazariyasi”, “Adabiy 

manbashunoslik tarixi”, “O‘zbek adabiyoti tarixi” fanlaridan darslik va o‘quv 

qo‘llanmalar yaratishda, xususan, Toshkent adabiy muhiti, Xislat merosi bo‘yicha 

maxsus kurs va seminarlar tashkil qilishda foydalanish mumkinligi bilan 

izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Sayid Haybatullohxo‘ja Xislat 

adabiy merosining manbalari va matniy tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar 

asosida: 

Sayid Haybatullohxoʻja Xislat asarlari kiritilgan manbalar hamda shoir 

tomonidan nashr ettirilgan “Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi 

Xislat”, “Hadyayi Xislat” bayozlarining tuzilish tamoyillari hamda mazkur 

bayozlar shoir hayoti va ijodi haqida qimmatli ma’lumot beruvchi adabiy 

manbalardan ekaniga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o’zbek tili va 

adabiyoti universitetida 2022-2023-yillarda bajarilgan “IL-52 tur-21091433 

raqamli “O‘zbek milliy madaniyatiga xos atamalarga oid maqolalar bazasini 

yaratish” (Vikipediya elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)” nomli amaliy 

loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universitetining 2024-yil 31-oktyabrdagi 04/1-3106-son 

ma’lumotnomasi). Natijada “Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi 

Xislat” hamda “Hadyayi Xislat” bayozlarining monografik tavsifi, ularning 

o‘ziga xos tuzilishi, janrlar tasnifi hamda shoir biografiyasini tiklashda muhim 

manbalardan ekanligi bilan bog‘liq ilmiy xulosalar elektron platforma 

materiallarini boyitishga xizmat qilgan; 

ijodkor asarlarining, xususan, shoir qalamiga mansub “Qissayi kurash az 

Xislat” masnaviysining matn tarixi, qoʻlyozma, toshbosma bayozlar va nashr 

variantidagi matniy tafovutlar sabablari hamda asliyatga muvofiq ishonchli 

matnlarni tiklash haqidagi ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o’zbek tili va 

adabiyoti universitetida 2022–2023-yillarda bajarilgan “IL-52 tur-21091433 

raqamli “O‘zbek milliy madaniyatiga xos atamalarga oid maqolalar bazasini 

yaratish” (Vikipediya elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)” nomli amaliy 

loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universitetining 2024-yil 31-oktyabrdagi 04/1-3106-son 

ma’lumotnomasi). Natijada Xislat asarlarining asliyat hamda nashr variantidagi 

tafovutlarning sabablari hamda shoir she’rlarining birlamchi manbalarga muvofiq 

matnlarini tiklash bilan bog‘liq ilmiy xulosalar elektron platforma 

materiallarining davr nuqtayi nazaridan xilma-xilligini ta’minlagan; 

Sayid Haybatullohxoʻja Xislat hayoti va ijodining birlamchi manbalari 

asosida uning ilmiy biografiyasi va oilaviy muhiti haqidagi mavjud qarashlar 

yangi ma’lumotlar bilan to‘ldirilgani hamda shoirning shajarasiga oid 

qo‘lyozmalar tahliliga oid xulosalardan Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti 

universitetida 2021–2023-yillarda bajarilgan “ПФ-201912258 raqamli “O‘zbek 
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adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini 

yaratish” nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 31-oktyabrdagi 

04/1-3107-son ma’lumotnomasi). Natijada Xislat ilmiy biografiyasiga oid yangi 

maʼlumotlar tahlili, XX asr adabiy hayoti, ijtimoiy voqelikning badiiy 

adabiyotdagi ifodasi hamda shoirlarning o‘zaro ijodiy muloqotlari bilan bog‘liq 

ilmiy xulosalar elektron platforma materiallarini boyitishga xizmat qilgan; 

Xislatning bizga maʼlum adabiy merosining koʻlami 2000 misra ekanining 

manbalar asosida isbotlangani, she’rlariga muallif kiritgan tahrirlarning sabablari 

izohlangani hamda ilm ahliga ma’lum boʻlmagan 200 misraga yaqin nazmiy 

asarlari aniqlanib, ilmiy istifodaga olib kirilganligi to‘g‘risidagi ilmiy 

xulosalardan Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universitetida 2021–2023-

yillarda bajarilgan “ПФ-201912258 raqamli “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli 

(o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy 

loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 

adabiyoti universitetining 2024-yil 31-oktyabrdagi 04/1-3107-son 

ma’lumotnomasi). Natijada ijodkor nazmiy asarlarining monografik tavsifi, 

qo‘lyozma va toshbosma manbalardagi she’riy matnlarning qiyosiy-matniy 

tadqiqi, muallif tomonidan amalga oshirilgan tahrirlar, matn tarixiga doir ilmiy 

xulosalar elektron platforma materiallarining ilmiyligini oshirgan.  

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro va 

3 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining eʼlon qilinganligi. Tadqiqot mavzusu bo‘yicha 16 

ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiyasi komissiyasi tomonidan 

doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 

nashrlarda 8 ta maqola, shulardan 2 tasi yuqori impakt-faktorli xorijiy ilmiy 

jurnallarda nashr etilgan.  

Tadqiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy 

hajmi 131 sahifadan iborat. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi, zarurati, tadqiqotning maqsadi, 

vazifalari, obyekti, predmeti, fan va texnologiyalar rivojining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, ishonchliligi, 

nazariy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, e’lon qilingan 

ishlar va tadqiqot tuzilishi koʻrsatilgan.  

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Xislat biografiyasi, adabiy merosining 

ko‘lami va manbalari” deb nomlanib, 1.1§da “Shoir ilmiy biografiyasi asoslari” 

yoritilgan. Shoir tavallud sanasini A.Jalolov, M.Hamidova, B.Qosimov, N.Karimov 
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1880-yil23, Moʻminjon Toshqin 1880-1882-yil, Po‘latjon Qayyumov, 

M.Asadullayev va T.Zufarov esa 1882-yil24 deb ko‘rsatadi. Xislat haqida maʼlumot 

beruvchi manbalardan biri – uning tarjimayi holidir. Shoirning dastxat tarjimayi holi 

1969-yili “Oʻzbek tili va adabiyoti” jurnalida eʼlon qilingan. Unda shoir: “Men 

1880-yilda bogʻdor oilasida tugʻilib, 6 yoshimda maktabga kirib, 9 yoshimda sheʼr 

yoza boshladim”,25 – deb yozgan. Shunga ko‘ra, Xislat 1880-yili tavallud topgan, 

degan to‘xtamga kelish mumkin. 

Omonulla Fayzullaxoʻja oʻgʻli shoir shajarasini eʼlon qilib, shunday yozadi: 

“Bizning ajdod-avlodlarimiz Koʻkcha dahasida Shayx Zayniddin bobo (1164–1259) 

qabristonining etaklarida 800-yildan beri yashab kelmoqdamiz. Mashhur shoir 

Xislat – Shayx Zayniddin shajarasining 43-avlodlaridan biridir”26. Shajaraga ko‘ra, 

Haybatullohxoʻja oiladagi uchinchi farzand, besh oʻgʻilning ikkinchisidir. 

A.Jalolov maʼlumotlariga koʻra, Haybatullohxoʻja uch yoshga toʻlganda uni 

farzandsiz ammasi Risolatxon tarbiyasiga olgan27. Toshqinning fikricha, shoirning 

dadasi Orifxoʻja aka qalandartabiat odam boʻlib, uni buvasi bilan buvisi tarbiya 

qilgan28. Buvisi Shamsi oyim Haybatullohxo‘janing ziyrakligini anglab, 7 yoshga 

yetganda dastlab “Koʻkcha”dagi oʻqimishli bir ayolga, so‘ngra “Ishqobod” 

mahallalidagi Roziya otinga ilm olishga yuboradi. Haybatullohxo‘ja 1898-yildan 

“Koʻkaldosh” madrasasida tahsil ola boshlaydi. Otasining bogʻdorchilik bilan 

topayotgan mablagʻlari serfarzand oilaning ehtiyojlarini taʼminlay olmas edi. Shoir 

uylangandan keyin iqtisodiy tanglikka duchor boʻladi. Bu haqda oʻzi shunday 

yozadi: “Oʻqishim bilan barobar iqtisod tarafidan siqila boshladim. Yordam 

beruvchi kishim boʻlmagani uchun Qoraxoʻja degan fonuschi ustaga shogird boʻlib 

fonus qilishni oʻrgandim... Soʻngra “Qoʻrgʻontegi” mahallali Usta Soliga shogird 

boʻlib, deraza, eshik qilishni oʻrgandim”29. Haybatullohxo‘ja Usta Soli qoʻlida uzoq 

ishlay olmay, boshqa duradgor Usta Komilga shogird tushadi. Usta Komil unga 

duradgorchilikning nozik sirlarini o‘rgatadi. Shoir umrining oxirigacha bu hunarga 

sodiq qoladi. Ilm olish, sheʼr yozishni bir zum boʻlsa-da, tark qilmaydi. Xislat 90-

yillarda “Xoʻja Ahror” madrasasida Muxtorxon, keyinroq  “Kesakqoʻrgʻon” 

madrasasida Shomuhiddin ismli mudarrislardan tahsil olgan30. 

Unda sheʼriyatga muhabbat uygʻonishida Karimbek Kamiyning xizmatlari 

katta. Xislat ustozi Kamiy vositasida Yusuf Saryomiy, Muhyi Xoʻqandiy, Sayid 

Ahmad Vasliy kabi mashhur shoirlar bilan tanishadi. “Tazkirayi Qayyumiy”da 

yozilishicha: “Haybatullohxoʻja arabiy, forsiy tillardan xabardor olim shoirdur. 

                                           
23 Жалолов А. Озодликни улуғлаб. – Тошкент: Фан, 1987. – Б. 9; Ҳамидова М. Қўлёзма баёзлар – адабий манба. 

– Тошкент: Фан, 1981. – Б.112; Қосимов Б. Миллий уйғониш: жасорат, маърифат, фидойилик. – Тошкент: 

Маънавият, 2002. – Б. 302; Каримов Н. XX аср адабиёт манзаралари. – Тошкент: O‘zbekiston, 2008. – Б. 62. 
24 Moʻminjon Toshqin. “Toshkent shoirlari...”. Qoʻlyozma. OʻzR FA Davlat adabiyot muzeyi fondi. II daftar. – B. 

92; Пўлатжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд.  – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти, 

1998. – Б. 448; Хислат. Тараннum. – Тошкент: Merius, 2009. – Б. 3. 
25 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти.  – Тошкент, 1969. – №4.  – Б. 70.   
26 Омонулла Сайид Файзуллахўжа ўғли. Шайх Зайниддин бобо шажараси // Фан ва турмуш. – Тошкент, 1991. 

– №10. – Б. 16. 
27 Хислат. Ғазаллар (Тузувчи ва сўзбоши муаллифи: А.Жалолов). – Адабиёт ва санъат, 1971. – Б. 5. 
28 Мўминжон Тошқин. “Тошкент шоирлари...” тазкираси. Қўлёзма. Давлат адабиёт музейи. II дафтар. – Б. 93. 
29 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти, 1968. – №1. – Б. 35. 
30 Жалолов А. Озодликни улуғлаб.  – Тошкент: Фан, 1987. – Б. 9. 
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Muqimiy va Furqatlarning hayotiy davrida yangi shoirlardan boʻlub, bulardan 

soʻngra shuhratli shoir boʻlmishdur”31.  

Xalqona sheʼrlari bilan tanilayotgan shoir Sarvixon ismli qizga uylanadi. Ular 

Malohat, Nisbatxon, Sadoqat ismli farzandlar koʻradi. Malohat 4 yoshida, Nisbatxon 

4 yoshdan 5 ga qadam qoʻyganda qizamiqdan vafot etadi. Unga bag‘ishlangan 

marsiya shoir bayozida bosilgan32. Farzandlari vafotidan tushkunlikka tushgan shoir 

ijoddan taskin topadi. 1910-yillardan noshirlik bilan shug‘ullanadi. “Hadyayi 

Xislat” (1910) , “Armugʻoni Xislat” (1912), “Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi Xislat” 

(1914) bayozlarini, Umar Boqiyning “Xamsa” dostonlariga nasriy bayonlarini 

“Kulliyoti Farhod-u Shirin” (1908), “Layli va Majnun kitobi” (1909) nomi ostida 

suratlar bilan bezab nashr ettiradi. Tarjimon sifatida fors va arab hikoyalaridan 

tuzilgan “Non va halvo” she’riy to‘plamini, “Ta’birnoma”, “Qissayi Tamim sahoba” 

kitoblarini, Eron shoiri Ubayd Zokoniyning bolalarga mo‘ljallangan “Mush-u 

gurba” (“Mushuk ila sichqon”) nazmiy qissasini tarjima qilib chop ettirgan. Sidqiy 

Xondayliqiy bilan hamkorlikda “Qissayi Barzuyi sher”, Nizomiy Ganjaviyning 

“Layli va Majnun”idan parchalarni fors-tojik tilidan tarjima qilgan. Poʻlotjon 

Qayyumov eʼtiroficha, Xislat ijodining eng kuchli davri sheʼriy toʻplamlari nashr 

etilgan 1910-yillarga toʻgʻri keladi33. Habibulla Qodiriy Xislatning “...oʻrta boʻy, 

qoracha, toʻlachadan kelgan, oʻsiq qora qosh, mosh-guruch soqolli, ochiq chehra, 

kulib soʻzlovchi, serzavq, xoksortabiat, oʻrta yosh kishi” 34 ekani haqida yozgan.  

1914-yili Sarvixon aya vafot etadi. Shoir 35 misrali “Marsiya az Xislat eshon” 

sarlavhali muxammas yozadi35. 1917-yillarda Xislat Sharofatxon ismli ayol bilan 

ikkinchi bor oila quradi. Farzand dunyoga kelganda fevral inqilobi yuz beradi. 

Turkiston ziyolilari qatorida Xislat ham bu oʻzgarishlarni quvonch bilan qarshi oladi 

va yangi tug‘ilgan oʻgʻliga Hurriyatxon deb ism beradi. Keyinroq bu ismni 

Barakatulloh deb oʻzgartiradi36. 1927-yildan boshlab avval “Selmash”, keyin 

“Yogʻochsozlik” zavodlarida, bosmaxonada va “Poyabzal” fabrikasi qurilishida 

duradgor boʻlib ishlaydi. Keksayib, dardmand boʻlib qolgan shoir uchun bu ishlar 

ogʻirlik qiladi. 1941-yili hukumat idoralariga yordam soʻrab ariza yozadi. 1942-yili 

Yoʻldosh Oxunboboyev Usmon Yusupov bilan maslahatlashib, 6 banddan iborat 

yordam tayinlaydi. Biroq bu qaror qisman bajarilib, qolgani qog‘ozda qolib ketadi. 

Sogʻligidagi muammolar sabab bu mukofotni to‘liq olishga harakat qilmaydi. 

Haybatullohxoʻja Xislat 1945-yil 7-iyun payshanba kuni “ziqqi nafas” (nafas 

qisish) kasalidan vafot etgan, “Koʻkcha” qabristoniga dafn etilgan. Xislatning 13 

nafar farzandi boʻlib, koʻpi yosh chogʻida vafot etgan. Shoirdan 2 oʻgʻil, 2 qiz 

qolgan. To‘ng‘ich qizi Sadoqatxon shoirning birinchi turmush oʻrtogʻi Sarvixon 

ayadan yodgorlik boʻlib, ikkinchi turmush oʻrtogʻi Sharofatxon ayadan 

                                           
31 Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд.  – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. – Б. 449. 
 Bayoz. Toshbosma. OʻzR FA SHI Asosiy fondi. Inv. – № 4063.  – Toshkent: Gʻulom Hasan Orifjonov .ارمغان خصمت 32

matbaasi, 1912. – B.190.  
33 Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд. – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. – Б. 449. 
34 Қодирий Ҳ. Отам ҳақида. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1983. – Б. 91. 
35 Туҳфаи Хислат (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифи: Урфон Отажон).  – Тошкент: Нур, 1992. – Б. 29. 
36 Хислат. Тараннум. – Тошкент: Merius, 2009. – Б. 9. 
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Barakatulloh, Olamgir ismli ikki oʻgʻil va Tarovatxon ismli qiz farzand koʻrgan. 

Shoirning avlodlari hozirda Toshkentning  “Koʻkcha” dahasida istiqomat qiladilar. 

1.2 § “Ijodkor adabiy merosining qamrovi va manbalari tavsifi” deb 

nomlangan. Shoirning bizgacha yetib kelgan asarlari manbalari quyidagicha 

tasniflandi: 1) Xislat tuzgan bayozlar va toshbosma kitoblar; 2) shoirning 

zamondoshlari  tomonidan tuzilgan bayozlar; 3) tazkiralardagi maʼlumotlar;  

4) davriy nashrlar (toʻplam, jurnal, gazeta). 

Xislat tuzgan bayozlar va toshbosma kitoblar. Bayozlar ijodkorlar haqidagi 

muhim maʼlumotlarni taqdim etishi jihatidan qimmatlidir. Xislat nazmiy merosi, 

asosan, o‘zi tuzgan bayozlarda yetib kelgan, ular quyidagilardir: 

869 (avval “56-bayoz”) raqam ostida saqlanuvchi qoʻlyozma bayoz. Undan 

Xislat ijodiga oid 30 ta sheʼr: 25 ta gʻazal, 3 muxammas, 1 fard, 1 sheʼriy qissa oʻrin 

olgan. “Savg‘oti Xislat”da shoir qalamiga mansub 4 ta: 2 gʻazal, 2 muxammas; 

“Armug‘oni Xislat”da 25 ta:  2 toʻrtlik, 14 gʻazal, 8 muxammas, 1 marsiya; “Tuhfayi 

Xislat”da  5 ta – 3 gʻazal, 1 muxammas, 1 marsiya; “Hadyayi Xislat”da 6 ta: 4 gʻazal 

va 2 muxammas; Xislat bayozlarida jami 70 ta: 2 toʻrtlik, 48 gʻazal, 16 muxammas, 

1 fard,  2 marsiya, 1 sheʼriy qissa oʻrin olgan. Dissertatsiyada mazkur manbalar 

mufassal tavsif etilgan. 

Shoir nazmiy asarlari nafaqat oʻz bayozlarida, balki oʻzi tarjima qilib nashr 

ettirgan “Kulliyoti Farhod-u Shirin”37, “Qissayi Barzuyi sher”38, “Qissayi Tamim 

sahoba”39 kabi asarlar kirgan manbalarda, shuningdek, shoirning zamondoshlari 

tomonidan tuzilgan bayozlarda40 ham uchraydi. Bundan tashqari, Xislat she’rlari 

“Bayozi Haziniy” (inv. 317), “Bayozi yangi” (inv. 346), “Bayoz maa gulshani 

ash’or” (inv. 325), “Bayozi muhallo” (inv. 321),  “Bayozi mulla Murtazo va mulla 

O‘tab” (inv. 336), “Bayozi mulla O‘tab” (inv. 333) “Savg‘oti Shavkat” (инв. 10184) 

bayozlariga nazmiy asarlari kiritilgan. Ishda ularga tavsif berilgan. “Toshkent 

shoirlari” va “Tazkirayi Qayyumiy”da  shoir biografiyasiga hamda she’rlaridan 

namunalar mavjud. Ishda ushbu manbalarning batafsil ilmiy tavsifi keltirilgan. 

Xislat 1916 (1334)-yilda Tavalloning “Ravnaq ul-islom” toʻplami nashri 

munosabati bilan 6 misrali taʼrix yozgan41. She’rlari “Sadoyi Turkiston”da42,   

“Mushtum”da43 va “Sabzazor” toʻplamida bosilgan. Bulardan tashqari, shoir 

sheʼrlari turli yillardagi matbuot sahifalari, antologiya va toʻplamlardan oʻrin 

olgan44. Ayni paytda  shoir sheʼrlaridan tuzilgan “Gʻazallar” (A.Jalolov, 1971) 

hamda “Tarannum” (M.Asadullayev, T.Zufarov, 2009) toʻplamlari shoir ijodini 

oʻrganishda, xalqqa tanitishda asosiy manbalardan sanaladi. 

                                           
37 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 15728, 16522, 17731, 17906, 20145 raqamli manbalar.  
38 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 87, 88 raqamli manbalar. 
39 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 479 raqamli toshbosma manbada. 
40 OʻzR FASHI Hamid Sulaymonov fondidagi 1502/ I, 2102/I, 2561, 1000 raqamli qo‘lyozma bayozlarda. 
 – .Toshbosma. OʻzR FASHI Asosiy fondi. Inv. – № 403. – Toshkent: Gʻulom Hasan Orifjonov, 1916 .رونق الاسلام 41

B. 61. 
 .yil, 21-aprel, 6-soni-1914 ,صدای تورکستان 42
 .Mushtum, 1927-yil 48–49-son. – B. 7 //خصلت موشتومنینک تویغه شاعر خصلتنینک ارمغانی43
44Хислат шеърлари // Тошкент оқшоми. 1967, 15 март. – № 62 (217); Eng sara mumtoz ashulalar  – Tошкент: 

G‘afur G‘ulom nomidagi NMIU, 2018. – B. 67; Ватан ва миллат муқаддасдир. – Тошкент: Маънавият, 2000.  

– Б. 60; Хислат. Бормикин афсона бўлғон ёр учун Хислат каби // Шарқ юлдузи.  – Тошкент, 2019. – №11.  

– Б. 4–7; O‘zbek mumtoz she’riyati antologiyasi. – Toshkent: O‘zbekiston, 2022. – B. 374.  
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xislat bayozlarining adabiy manba 

sifatidagi qimmati” deb nomlangan bo‘lib, 2.1§da “Ijodkor bayozlarining 

monografik tavsifi” keltirilgan. Xislat tomonidan tuzilgan toshbosma bayozlar 

mumtoz adabiyotimiz namoyandalarining noyob asarlarini o‘zida jam etgan 

manbalardir. Bu bayozlarga shoirning o‘zi yuksak baho berib, tarjimayi holida 

quyidagilarni yozgan: “Men tuzgan bayozlar: “Armug‘oni Xislat”, “Hadyayi 

Xislat”,  “Tuhfayi Xislat”, “Savg‘oti Xislat”... Mening bayozimda she’ri yozilgan 

shoirlarning ko‘pi – Furqat, Muqimiy kabilar menga zamondosh. Shuning uchun 

ham mening bu bayozlarim XIX asrning ikkinchi yarmi – XX asrning boshlarini o‘z 

ichiga olgan o‘zbek adabiyoti tarixining eng boy va eng nodir xazinasi 

hisoblanadi”45. Ushbu bayozlar tadqiqi Xislatning yuksak didini namoyon etibgina 

qolmay, shoir dunyoqarashi, ruhiy olamini o‘rganishda ochqich vazifasini bajaradi.  

Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti qo‘lyozmalar 

fondidagi 869 inventar raqamli qo‘lyozma bayoz. Shoir lirik merosining asosiy 

qismi o‘rin olgan qo‘lyozma adabiyotshunoslikda “56-bayoz” nomi bilan mashhur. 

G‘ulom Karimovning yozishicha: “Qo‘lyozmaning Toshkentda tuzilgani ko‘rinib 

turadi. Birinchidan, kitobda Toshkent shoirlariga katta o‘rin berilgan, ikkinchidan, 

kitob sohibi “A’zamxon Ikramxonov” toshkentlik bo‘lgan (bu kitobning juda ko‘p 

betlarida uchraydigan muhr – shaxsiy kishi pechatidan ma’lum bo‘ladi, bu pechatda  

yuqoridagi ism va familiya o‘zbek va rus tilida o‘yilgandir”46.  

Bayozning hajmi: 252 varaq. Matn sarg‘ish rangli fabrika qog‘oziga ko‘k, qora 

rangli siyohda ikki ustun qilib ko‘chirilgan. Sahifalari alohida raqamlangan, 

shuningdek, poygir belgilari ham mavjud.  

Boshi: روز شب حقدین  تیلایدورمن وصالینکنی اوکا 
Oxiri: ترُکی ترُکی  سویلاب آخر تابغوسی تدبیرنی 
Bayoz sahifalarining asosiy matnidan Xislatning 23 ta she’ri o‘rin olgan 16, 

154, 158, 159, 250, 298-betning hoshiyalariga 6 ta she’ri ko‘chirilgan. E’tiborlisi, 

boshqa birorta ijodkorlarning she’rlari hoshiyada uchramaydi. Bayoz hijriy 1329, 

milodiy 1911-yil 9-noyabrda  tugallanganligi so‘nggi sahifalarda yozib qo‘yilgan. 

To‘plamdan Navoiy, Fuzuliy, Kamiy, Almaiy, Amiriy, Muqimiy, Vasliy, Xilvatiy, 

Ubaydiy, Jomiy, Huvaydo 50 ga yaqin shoirlar va Xislat ijodidan namunalar 

keltirilgan. She’rlar, asosan, o‘zbek tilida bo‘lib, lirikaning g‘azal, muxammas, 

musaddas, ruboiy, fard kabi janrlarida bitilgan. 

 Hadyayi Xislat” bayozi shoir tomonidan tuzilib nashr ettirilgan ilk“ هَدیه خصلَت

toshbosma bayoz. OʻzR FASHI Asosiy fondida 338, 341, 9602, 660 raqamlari ostida 

saqlanadi. Toʻplam 1910-yil Toshkentda G.Yakovlev matbaasida nashr etilgan. Och 

sariq rangli karton bilan muqovalangan. Kotibi: سراج الدین مخدوم Sirojiddin maxdum 

(Sidqiy Xondayliqiy). Oʻlchovi: 21x13 sm. Hajmi: 24 sahifa. 

Boshi: ایتای عرضیم ایشیتینک اهل دهنش 

Oxiri: سوز کلشنیده هوا قیلورمن 

Bayoz oʻz davrining mashhur sanʼatkorlaridan Hamdamxon Haydaraliyevga 

(1887–1922) bagʻishlab yaratilgan. Jami sheʼrlar soni 20 ta:12 gʻazal, 7 muxammas, 

                                           
45 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти, 1969. –№4. –Б.71. 
46 Муқимий. Асарлар тўплами. II жилд. – Тошкент: Бадиий адабиёт, 1960. – Б. 168. 
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1 masnaviy boʻlib, ular Hamdamxon, Kamiy, Zululiy, Muhyi, Vasliy,  Xoriy va 

Xislat qalamiga mansub. Hajm jihatdan eng katta sheʼr Hoji Hamdamxonga tegishli. 

Sheʼr matni 35 band boʻlib,  muxammas shaklida yozilgan.  

 Armug‘oni Xislat” bayozi OʻzR FASHI Asosiy fondida inventar“ ارمغان خصلت

320, 4063, 12555, 13002, 13860, 13861, 18681  raqamlari ostida saqlanadi. Bayoz 

Toshkentda (1329) 1912-yilda Gʻulom Hasan Orifjonov matbaasida chop etilgan. 

Hajmi: 240 sahifa. Oʻlchovi: 23x14. Muqovasi qizil kartondan ishlangan. Kotibi: 

Sirojiddin maxdum. Homiy: hofiz Mulla Toʻychi Toshmuhammedov (1868–1943).  

Boshi: حمدو ثنالاریکی   ثری برله سما اهلی تیلیدین کیلغولوق دو ر 

Oxiri: اول خلیل الله نی بول کون یاد ایتیت 

Haybatullohxo‘ja  sohibi devon bo‘lmasa-da,  “Armug‘oni Xislat” bayozi xalq 

orasida “Devoni Xislat” nomi bilan mashhur bo‘lib, shoir uning sarbayozini 

devonchilikdagi an’anaga ko‘ra debocha bilan boshlagan.   

“Armugʻoni Xislat” bayozidan Navoiy, Bedil, Hofiz,  Lutfiy,  Saʼdiy, Sayyido,  

Amiriy, Komil Xorazmiy, Tajalliy,  Yusuf Saryomiy, Qoriy, Pirimqori Andijoniy, 

Xusrav, Muqimiy, Zavqiy, Vasliy, Furqat, Miskin, Kamiy, Hoziq, Gʻulomiy 

Toshkandiy, Munis Toshkandiy kabi 50 dan ziyod shoirlar hamda Xislat ijodidan 

namunalar keltirilgan. Janr tarkibi, asosan, gʻazal va muxammaslardan iborat, 

she’rlar oʻzbek va fors-tojik tillarida bitilgan. Bayozdagi sheʼrlar soni 145 ta – 

miqdor jihatdan gʻazal (90) va muxammas (38) yetakchilik qiladi. Qolganlari qasida, 

qitʼa, marsiya, taʼrix, tarjiʼband, masnaviy, fard va toʻrtliklardan iborat. Toʻplam 

tuzilishining oʻziga xos xususiyatlaridan biri sahifalarda keltirilgan sheʼr 

matnlaridan avval uning qaysi maqom turida kuylanishi qayd etilganidir. Masalan: 

Xislatning quyidagi sheʼri “Taronayi dugoh”da kuylanishi matn sarlavhasida keltirib 

oʻtilgan: 

لیفردا ق شه  یبس اولدورمه اند نکدهیهجر  

لیق ایمه ینکنیمنکه جانا  وصل یامد لیک  

“Armugʻoni Xislat”dagi sheʼrlarning aksari – 16 tasi “Dugoh” maqomida; 

“Bayot” kuyida – 12 ta, “Chorgoh” yakkaxonlikda – 7, “Xoʻqandcha”da – 6, 

“Nolish”, “Tarannum”, “Girya”, “Navo” maqomida – 4, “Nasrulloyi”va 

“Ushshoq”da – 3, “Gulyor”,  “Dilxirosh” kuylarida 1 tadan sheʼr matni kiritilgan. 

 Savg‘oti Xislat”  OʻzR FASHI Asosiy fondida 347, 348“ سَوغات خصلت

raqamlari bilan saqlanadi. Bayoz 1914 -yil Toshkentda O.A.Porsev matbaasida chop 

etilgan. Hajmi: 128 sahifa. Oʻlchovi: 13x8 sm. Kotibi: Qori Mirzo Ahmad bin Rizo 

Muhammad Shoshiy. Bayoz muqovasi malla rangli kartondan ishlangan. Matnlar 

chiroyli nastaʼliq xatida, ikki ustunga qiya holatda koʻchirilgan. Sahifalardagi 

matnlar uchun bezak sifatida turli xil: qizil, jigarrang, toʻq koʻk, qora, yashil 

ranglardan foydalanilgan. Bayozning unvon sahifasida hadisdan iqtibos keltirilgan: 

عرِ لحَِکمَةً و انَِّ مِن البیَاَنِ لسَِحرًا   Inna min ash-she’ri lahikmatan va inna minal) اِنَّ مِن الش ِ

bayani lasehron). Mazkur hadis sahih hisoblanib, Imom al-Buxoriyning “Al-adab al-

mufrad” asarida 669-tartibida joylashgan. 

She’rlarga quyidagicha sarlavhalar qo‘yilgan:“Pirimqori Andijoniyning janob 

Xislat eshong‘a Andijondandan yuborg‘on g‘azallaridur”, “Bu musaddas 

qorabuloqliq Abdulxay maxdum mutaxallisi ba Roiq Hoji Muhammad domla 

sha’nlarida aytgan tab’i nazmidur” va h.k. Bayozda jami 21 shoir, shu jumladan 
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Xislat ijodidan namunalar keltirilgan. Sheʼrlar 64 ta: 45 gʻazal, 12 muxammas, 2 

fard, 1 tadan musaddas, mustazod, marsiya, murabba, tuyuq janrlariga oid. 

 ,Tuhfayi Xislat ” OʻzR FA SHI Asosiy fondida inventar 665, 3980“ تحفه خصلت

9603, 20386 raqamlari ostida saqlanadi. Bayoz 1914-yil Toshkentda Gʻulom Hasan 

Orifjonov matbaasida chop etilgan. Hajmi: 24 sahifa. Oʻlchovi: 23x13 sm. Kotibi: 

Qori Mirzo Ahmad bin Rizo Muhammad Shoshiy. Homiy: Mullo Zafar bin Shukur 

Muhammad maxdum. Unvon sahifasi gulli jadval bilan bezatilgan. Bayozdan 10 

nafar shoir va Xislatning o‘z ijodidan namunalar keltirilgan. Jami sheʼrlar soni 23 

ta: 14 ta gʻazal, 8 ta muxammas, 1ta marsiya. Noqis qalamiga mansub bitta gʻazal 

fors-tojik tilda, qolgan barchasi oʻzbek tilida yozilgan. 

Ikkinchi bobning 2.2§da “Bayozlardagi sheʼrlar tasnifi va matn 

xususiyatlari” yoritilgan. Xislat bayozlaridagi sheʼrlarning mavzu-mundarijasini 

quyidagicha tasnif etish mumkin: a) diniy-falsafiy; b) ishqiy va v) ijtimoiy.  

Diniy-falsafiy.  Xislat bayozlaridan oʻrin olgan diniy mazmundagi sheʼrlar 

asosan hamd, munojot va naʼtlardir. Shayx Ahmad Taroziy fikricha: “Tengri azza va 

jallaga hamd aytsalar, oni tavhid derlar. Va agar Muhammad Mustafo alayhissalotu 

vassalomni vasf qilsalar, naʼt derlar. Agar Tengri hazratinda tazarru qilsalar, munojot 

oʻqurlar”47. Shoir bayozlarida 3 hamd, 9 munojot, 13 naʼt ruhidagi sheʼrlar mavjud 

boʻlib, ular, gʻazal, muxammas, masnaviy, toʻrtlik shakllarida yozilgan. Jumladan, 

“Savgʻoti Xislat” bayozi(2-bet)dagi: 

Xudovandiki aylar abr dudidin sharar paydo, 

Qilur har shayda oʻzga xosiyat, oʻzga asar paydo –  

matla’li hamd gʻazal Muhayyir qalamiga mansub.  

Shoir bayozlaridan haj ziyorati bilan bogʻliq sheʼrlar ham oʻrin olgan. Bunday 

sheʼrlarning hajm jihatlan salmoqlisi Furqat “Hajnomasi”dir. Shuningdek, “Savg‘oti 

Xislat”da Pirimqorining “Ko‘nglumg‘a tushub shavqi ziyorati Madina, Har dam 

chekaram oh, Afsus, vatan tutsam edi anda Haramda, Ul joyi sharafgoh” satrlari 

bilan boshlanuvchi mustazodi keltirilgan. Bayozlardan bu mavzudagi she’rlar o‘rin 

olishi tasodifiy emas. Chunki shoirning o‘zi bir umr haj ziyoratini orzu qilgan:  

Nasibim, yo Rab, et joyi Madina, 

Bo‘lay to rohipaymoyi Madina, 

Xayolimda tamoshoyi Madina, 

Tushub dilg‘a tamannoyi Madina, 

Bo‘lubman turfa shaydoyi Madina (“Armug‘oni Xislat”, 136-b.). 

She’r mazmunidan anglashiladiki, shoir Madina shahridagi payg‘ambarimiz 

ravzalariga borishni orzu qilgan, xayolan uni ziyorat qilgan. Ammo bunga imkonsiz 

ekanini“Netaykim, borg‘ali yo‘q menda qudrat, Aninchun tortaram g‘am birla 

kulfat” misralarida ifoda etgan. Bunday she’rlar Xislatning orzulari bilan bog‘liq. 

Ma’lumki, XX asr avvalida Toshkentda bedilxonlik majlislari qilingan. Xislat 

mashhur yetti bedilxondan biri sanalgan. “Tuhfayi Xislat”da Bedilning mashhur 

baytiga sharh sifatida yozilgan gʻazallar tartib bilan joylashtirilgani buning isbotidir.  

                                           
47 Шайх Аҳмад Тарозий. Фунун-ул балоға (Нашрга тайёрловчи: А.Ҳайитметов). Ўзбек тили ва адабиёти,      

2002. – №1. – Б. 76.  
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Ishqiy mavzudagi sheʼrlar. Oʻzbek adabiyotida oʻziga xos anʼanaga ega 

boʻlgan ishqiy mavzudagi “Qil” radifli gʻazal va unga oʻxshatmalar “Armugʻoni 

Xislat”dan oʻrin olgan. Sheʼr matnlaridan avval ularning qaysi maqom turida 

kuylanishi qayd etilgan va ketma-ket joylashgan: 

“Taronayi dugoh” 

Hajringda bas oʻldurma andishai fardo qil, 

Kel emdi menga jono vaslingni muhayyo qil. (Xislat, 23-bet) 

“Savti dugoh” 

Mahvasho, haramdin chiq orazing namoyon qil, 

Oy-u kunni xijlatdin abr ichigʻa pinhon qil. (Miskin, 27-bet) 

Ifoda shakli, vazn-qofiya va badiiy sanʼatlarning ishlatilishi jihatidan Amiriy 

davridan boshlangan tatabbunavislik anʼanasi Xislat bayozlarida ham oʻz aksini 

topgan. Ishqiy gʻazallarda koʻp qoʻllanadigan badiiy sanʼat muvashshahdir. Xislat 

bayozlarida 21 ta muvashshah san’ati qo‘llangan she’rlar mavjud bo‘lib, ular Noqis, 

Vasliy, Gʻulomiy Muqimiy kabi shoirlar qalamiga mansub. 

Ijtimoiy sheʼrlar. Xislat bayozlaridagi ijtimoy mavzularda yozilgan she’rlarni 

quyidagicha tasniflash mumkin: a) bayoz nashr etilishi munosabati bilan yozilgan; 

b) shaxslar vafoti munosabati bilan; s) adabiy maktub shaklidagi; e) davr 

voqeliklari aks etgan she’rlar. 

Bayoz nashr etilishi munosabati bilan yozilgan she’rlar.  Haybatullohxoʻja ijod 

qilgan davrda biror kitob, toʻplam, jurnal yoki gazeta nashr etilsa, unga bagʻishlab 

shoirlar tomonidan taʼrixlar bitish anʼana tusini olgan. “Armugʻoni Xislat” nashri 

munosabati bilan Haybatullohxoʻjaning zamondoshlari Vasliy, Shavkat, Mulla 

Shohislom, Rizoyi, Miskin, Asadulloh Gʻazanfar, Muhammad Yunus tarafidan jami 

10 ta taʼrix yozilgan. Bayozda shoir Xislatning o‘zbek tilida bitgan ikki ta’rixi 

mavjud bo‘lib, ular ta’rix san’atining noyob namunalaridandir. 

“Savgʻoti Xislat” bayoziga Xislat va Iffat, “Hadyayi Xislat”ga Kamiy 

Toshkandiy tarafidan taʼrixlar  bitilgan boʻlib, shoir bayozlarida jami 12 ta taʼrix 

mavjud. Ular asosan gʻazal janrida bitilgan. 

Shaxslar vafoti munosabati bilan yozilgan she’rlar. “Tuhfayi Xislat”da 

“Marsiya az Xislat eshon” sarlavhali sheʼr chop etilgan. “Oldi rahm etmay ajal bir 

yori jonim bor edi” misralari bilan boshlanuvchi 35 misrali muxammas shoirning 

turmush oʻrtogʻi Sarvixon ayaning vafoti munosabati bilan yozilgan. “Savgʻoti 

Xislat”da Vasliy Samarqandiyning Sayidgʻani Saidazimboy Toshkandiy vafotiga 

bagʻishlangan taʼrix-marsiyasi oʻrin olgan. “Armugʻoni Xislat”da marsiya janrida 

yozilgan 3 ta sheʼr mavjud, ularning 2 tasi Shavkat Iskandariy qalamiga mansub va 

har ikkisi fors-tojik tilida bitilgan. Marsiyaning biri zamonasining mashhur 

shoirlaridan biri Muhyi Xoʻqandiyning vafotiga bagʻishlangan.  

Adabiy maktub shaklidagi she’rlar. Ma’lumki, milliy uyg‘onish davri 

adabiyotida maktubot janri takomilga erishdi. “Savgʻoti Xislat”dan maktub 

shaklidagi 7 sheʼr oʻrin olgan. Uarning 5 tasi Xislatga Xoib, Zululiy Namangoniy, 

Asiriy Xoʻjandiy, Pirimqori Andijoniy tomonidan bitilgan. Sarlavhadan maktublar 

kimga yo‘llanganini anglash mumkin: “Xoib otlig‘ shoirdin Xislat eshong‘a taqdimi 

salom” (36-b.), “Zululiy Namangoniydin Xislat eshong‘a taqdim o‘lunmish bir 

g‘azaldur” (55-b.) va h.k. She’rlar mazmunidan maktub egalarining Xislat bilan 
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samimiy munosabatda ekani, ularning shoir ijodiga chuqur hurmati anglashiladi. 

Xoib Xislatga ikki she’riy maktub yo‘llagan. Ulardan biri “Savg‘oyi Xislat”da chop 

etilgan. She’riy maktub g‘azalda yozilgan bo‘lib, 18 baytdan iborat. G‘azalning ilk 

bandlarida Xislatning ezgu fazilatlar sohibi ekani e’tirof etiladi:  

Assalom, ey Xislatokim, durri abkori karam,  

Vassalom, ey afzali as’hobi ash’ori umam48. 

G‘azal davomida Xislat “xodimi din”, “xayrixohi shoiron”, “masnadi axloq 

uzra jomi Jam”, “sham’i anvori huzuri do‘ston”, “debochayi devoni ash’ori baland”, 

“to‘tiyi xushxoni gulzori suxan” kabi ohorli tashbehlar bilan tavsiflangan.  

Shoir bayozlarida jami 11 ta maktub mavjud. Ular Xislat zamondoshlarining 

oʻzaro munosabatlari, adabiy hamkorligi masalalarini oʻrganishda ahamiyatlidir.  

Davr voqeliklari aks etgan she’rlar.  “Armug‘oni Xislat”dan tuzuvchi ijodiga 

oid “Paxtadin” radifli muxammasi o‘rin olgan. To‘qqiz bandlik muxammas “Har yili 

ekkan kishi xandon bo‘lodur paxtadin” satri bilan boshlangan. Tarixdan ma’lumki, 

XIX asrning oxiridan boshlab Markaziy Osiyo yerlari Rossiya to‘qimachilik 

sanoatini ipak-paxta bilan ta’minlaydigan xom-ashyo manbayiga aylantirilgan edi. 

Mustamlakachilarning bu boradagi  siyosati o‘sha davr ijodkorlari, xususan, Xislat 

ijodiga ham ta’sir ko‘rsatgan.  

“Armugʻoni Xislat”dagi Yusuf Saryomiyning “Dar marsiyayi echki”, Sidqiy 

Xondayliqiyning “Toyim”, “Kafshim” radifli muxammaslarida ham davr ijtimoiy 

hodisalari aks etgani kuzatiladi.  

“Shoir asarlarining matn tarixi muammosi” nomli  uchinchi bobning        

3.1§ “Qissayi kurash az Xislat” asarining matn tarixi” masalasiga bag‘ishlangan. 

Ijodkor asarlarining matn tarixini oʻrganish ularning yaratilish va kitobat sanasi, 

matnning ijod qilinishi jarayonidan qo‘lyozma va nashr nusxalarigacha bo‘lgan 

harakatini o‘z ichiga oladi. Chunki “Matn tarixi qoʻlyozma manbalar 

genealogiyasini tekshirishdan muallifning va hatto manbani koʻchirgan kotibning 

dunyoqarashi va gʻoyasini oʻrganishgacha, asarning yuzaga kelishida muallif ijodiy 

niyatining roʻyobga chiqishidan uning yaratilishigacha u yoki bu darajada aloqador 

boʻlgan boshqa adabiy yodgorliklar bilan oʻzaro bogʻliq jihatlari tadqiqigacha 

boʻlgan barcha jarayonlarni qamrab oladi”49 . 

Xislat ijodida kurash voqealari bayon etilgan masnaviy shaklidagi sheʼriy qissa 

alohida oʻrin egallaydi. Ushbu sheʼriy qissa matnshunos Q. Pardayev tasnifi asosida 

tadqiq etildi. Ular quyidagilar: a) asar yozilishiga taʼsir koʻrsatgan omillar, ijodkor 

maqsad va rejalarining yuzaga chiqish jarayoni; b) asarning qoʻlyozma 

manbalardagi kitobat tarixi; v) asarning joriy nashrlardagi matni masalasi; g) asar 

ilmiy talqinlarining matn tarixi bilan bogʻliqligi 50. 

Asar yozilishiga taʼsir koʻrsatgan omillar, ijodkor maqsad va rejalarining 

yuzaga chiqish jarayoni. Masnaviyning yozilish sababi quyidagi misralarda 

ifodalanadi:  

                                           
 .Bayoz. Toshbosma. OʻzR FASHI Asosiy fondi. Inv. № 347. – B. 33 .سوغات خصلت 48
49 Жабборов Н. Ўзбек матншунослиги ва унда матн танқиди, илмий-танқидий матн истилоҳларининг ўрни / 

Ўзбек мумтоз адабиётини ўрганишнинг назарий ва манбавий асослари.– Тошкент: Mumtoz so‘z, 2019. – Б.12 
50 Пардаев Қ. Муқимий шеъриятида матн тарихи, таҳрири ва талқини. Филол. фан. д-ри (DSc)...дисс.  

– Тошкент, 2019. – Б. 84. 
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Eshiting, ey yoronlar, aytayin soʻz, 

Kiribon yangi yil, chun boʻldi Navroʻz. 

Bayon aylay siza Ahmad kuroshin, 

Qilur maydonda ul Rustam taloshin. 

Anglashiladiki, Toshkent shahrida Ahmad polvon ishtirokida boʻlib oʻtgan 

kurash musabaqasi shoir qalamga olgan sheʼrning yozilishiga sabab boʻlgan.  

Asarning qoʻlyozma manbalardagi kitobat tarixi. 869-raqamli qoʻlyozma 

bayoz hoshiyasining 16–23, asosiy matnning 495–498-sahifalarida kurash haqidagi 

masnaviyning ikki xil nusxasi ko‘chirilgan.  غزل خصلت در تعرف کوراش “Gʻazali 

Xislat dar taʼrifi kurash” deb sarlavhalangan matn 23 baytdan iborat.  Hoshiyadagi 

matn esa کوراش از خصلت یقص  “Qissayi kurash az Xislat” deb nomlangan, 32 bayt – 

64 misradan tashkil topgan. Xislat dastlab sheʼriy qissasini gʻazal deb atagan, 

bizningcha, keyinchalik quyidagi omillar “Qissayi kurash” deb qayta nomlanishiga 

sabab boʻlgan. Birinchidan, sheʼriy qissa masnaviy kabi (a-a, b-b, v-v) qofiyalanish 

tizimiga ega. Ikkinchidan, gʻazallar, odatda, 3-19 baytdan tashkil topadi. Xislatning 

sheʼriy qissasi miqdor jihatdan ham (32 bayt) bu talabga javob bermagan. 

Uchinchidan, voqelikning ifodalash tarzi gʻazaldan koʻra, masnaviy shaklida ancha 

erkin va qulayroq sanalgan. Bizningcha, qoʻlyozma bayozning asosiy matndagi        

23 bayt sheʼrning dastlabki yozilgan variantidir. Keyinchalik bu sheʼr shoir 

ishtirokida mukammal holga keltirilgan va bayozning hoshiyasiga koʻchirilgan.  

Asarning joriy nashrlardagi matni masalasi. “Kurash qissasi”ning tabdili 

A.Jalolov tomonidan “Gʻazallar” toʻplamida chop etilgan51. Ushbu nashrga            

869-raqamli qoʻlyozma hoshiyasidagi matn asos qilib olingan. Nashrda 

qoʻlyozmadagi 21-bayt tushirib qoldirilgan: 

Turordi oʻrtada olib duoni, 

Faromush etmayin dildin Xudoni. 

Bayoz hoshiyasida yozilgan nusxasi keyinchalik yaratilganini nazarda tutsak, 

A. Jalolov she’riy qissaning toʻliq va mukammal variantini nashr ettirgan. 

Asar ilmiy talqinlarining matn tarixi bilan bogʻliqligi. 869-raqamli 

qoʻlyozmaning asosiy va hoshiyadagi matnlari “Gʻazallar” va “Tarannum” 

toʻplamlariga asl holicha koʻchirilgan. Boshqa manbalarda voqelikka mos holda 

talqin qilingan. 

Ushbu bobning 3.2 § “Shoir sheʼrlari matnining tahriri xususiyatlari” deb 

nomlanadi. Xislat asarlarida matn tahriri koʻp oʻrinda kuzatiladi. Sheʼr matnlari 

ustida olib borilgan tahrirlar baʼzan muallifga taalluqli boʻlsa, baʼzan nashrga 

tayyorlovchilar tomonidan amalga oshirilgan. Shu jihatdan bunday tahrirlarni              

2 turga ajratish mumkin: 1) asliyat matnidagi tahrir; 2) nashr variantidagi tahrir. 

Asliyat matnidagi tahrir. Shoir she’rlarida quyidagi tahrir turlari kuzatiladi: 

a) soʻz va soʻz birikmalari bilan bogʻliq tahrirlar.  Xislat ijodida Zokirjon 

Furqatning “Chiroylik” radifli g‘azaliga bog‘lagan taxmisi alohida o‘rin egallaydi. 

“Chiroylik” taxmisi ilk bor 869-qo‘lyozma bayozga (146-bet) ko‘chirilgan. 

She’rning 3-bandida so‘z bilan bog‘liq tahrirlar uchraydi:  

Xushtor jazosi shul deb kokil bilan urorsiz, 

                                           
51 Хислат. Ғазаллар. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1971. – Б. 76–79. 
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Qilsam fig‘onu faryod parvo qimay kulorsiz, 

Raqib bilan hamisha qo‘l ushlashib yurorsiz, 

Oshiqni yo‘lda ko‘rib sekin-sekin so‘korsiz 

Bildurmayin kishiga ozoringiz chiroylik. 

“Armug‘oni Xislat”dagi variantida muallif “faryod” so‘zini “nola”ga, “raqib 

bilan” ko‘makchili birikmani “ag‘yor ilan”ga almashtirgan. Faryod, fig‘on, nola 

so‘zlari o‘zaro sinonim sanalsa-da, bir-biridan farqli ma’no nozikliklariga ega. So‘z 

ma’nosini chuqur anglagan Xislat ikkita o‘kirib yig‘lashni ifodalovchi so‘z (fig‘on-

u faryod)ning birini mungli tovush bilan ingrash(nola)ga o‘zgartiradi. Bunda 

oshiqning kayfiyati o‘quvchiga yanada ta’sirliroq bo‘lishi nazarda tutilgan. 

Shuningdek, raqib bilan so‘z shakli ag‘yor ilan birligiga ma’nodosh bo‘lsa-da, 

muallif mumtoz til unsurlaridan foydalanib, Furqat ijodiga yaqinlashishga intilgan. 

b) misra va bandlar bilan bogʻliq tahrirlar. Xislat she’r misralarini ham to‘liq 

tahrirlagan holatlar ko‘p kuzatiladi. “Kulliyoti Farhod-u Shirin”(62-b.)da chop 

etilgan muxammasning 6-band 5-misrasi ilk nusxada shunday yozilgan:  

Ul pariro‘ ishqida devonadirlar xos-u om,  

Shul zamonni Shirini  ham Layli ham Azrosidur. 

“Armug‘oni Xislat”da 5-misra shunday tahrirlangan: 

Ul pariro‘ ishqida devonadirlar xos-u om,  

Raʼd emas qoʻbqon falaklardin bular gʻavgʻosidur. 
Xislat baʼzan butun bandlarni toʻliq tahrirdan oʻtkazgani kuzatiladi. 

“Chiroylik” radifli taxmisning 7-bandi 869- qoʻlyozmada quyidagicha: 

869-bayoz (146-bet) Joriy imloda 

 میوه قیلور درختسیز باغ ملاحت ایچره

 شفتالیدور سوزونکیز باغ ملاحت ایچره

 نشپاتی دور تیلینکیز باغ ملاحت ایچره

لمه باغ ملاحت ایچرهآرحسارینکیزدور   

 انجیردور لبینکیز انارینکیز چیرایلیک  

Meva qilur daraxtsiz bog‘i malohat ichra, 

Shaftolidur so‘zingiz bog‘i malohat ichra, 

Noshpotidur tilingiz bog‘i malohat ichra, 

Ruxsoringizdur olma bog‘i malohat ichra, 

Anjirdur labingiz anoringiz chiroylik. 

 

“Armug‘oni Xislat”da bu taxmisning ilk bandlari kabi tahrirlangan. Sharq 

mumtoz adabiyotida No‘shiravon adolat, Hotami Toy saxiylik ramzi sanalib, Alisher 

Navoiyning “Hayrat ul-abror”, “Tarixi muluki Ajam” asarlarida bu haqda bir qancha 

hikoyatlar keltirilgan. Poetik timsollardan foydalangan shoir ma’shuqasini adolatda 

No‘shiravon, saxovatda Hotami Toy, husn-u latofatda tengi yo‘q pariga mengzagan:  

No‘shiravon kabisiz adl-u adolat ichra, 

Hotamdin ilgarisiz xayr-u saxovat ichra, 

Yo‘q siz kabi parizod husn-u latofat ichra, 

Ruxsoringizdur olma bog‘i malohat ichra, 

Anjirdur labingiz anoringiz chiroylik. 

Ko‘rinadiki, muallif tahrirlari natijasida taxmisning ushbu bandi badiiyat 

nuqtayi nazaridan ancha takomilga yetgan, sheʼrning ta’sir quvvati oshib, 

mukammalligi taʼminlangan. 

Nashr variantidagi tahrir. Haybatullohxo‘ja Xislat nazmiy merosidan 

namunalar “G‘azallar” va “Tarannum” to‘plamlaridan joy olgan. Shuningdek, “Tirik 

satrlar” (1968) “Eng sara mumtoz ashulalar” (2018), “O‘zbek mumtoz she’riyati 
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antologiyasi” (2022) to‘plamlaridan shoir qalamiga mansub she’rlar o‘rin olgan. 

Ushbu nashrlardagi matnlar asliyat manbalar bilan qiyoslanganda ular o‘rtasida 

ma’lum matniy tafovutlar kuzatiladi, ya’ni she’rlar nashrga tayyorlanishda ma’lum 

tahrirlarga uchragan. Bunday tahrirlarni quyidagicha tasniflash mumkin:                      

a) qisqartirilgan bayt va bandlar; b) harf va so‘zlarning o‘zgarishi. 

Qisqartirilgan bayt va bandlar.  Xislatning Haziniy g‘azaliga bog‘lagan 

“Kel” radifli taxmisning quyidagi  6-bandi “G‘azallar” to‘plamidan  joy olmagan: 

Sen kabi ko‘b nozanin kunduzda ko‘rsang do‘filik, 

Ayb emas savdo uchun do‘konda tursang do‘filik, 

Bokiy yo‘qdur har yerda bazmeki qursang do‘filik, 

Xoh qishloq, xoh shaharda mayli yursang do‘filik, 

Kechasi kokil solib bazm aylashib darocha kel. 

Harf va so‘zlarning o‘zgarishi. Xislatning “Demasman” radifli gʻazali        

869-qoʻlyozma hoshiyasiga ko‘chirilgan. Gʻazal 5-bayti asliyatda quyidagicha:  

Gar boʻlsa labing boʻsa qilish menga muyassar, 

Kavsar suyi ham bodayi sahboni demasmen – “Bodayi sahbo” 

birikmasi tabdil variantda “bodayi hasbo” (A.Jalolov,17-b.), “bodayi humro” 

(“Tarannum”, 48-b.) tazida ifodalangan. Maʼlumki, tasavvuf adabiyotida boda, may, 

sharob, chogʻir ruhiy poklik, ilohiy tajalliy timsoli, ishq va irfon (maʼrifat) ramzi 

sanaladi. “Sahbo” ushbu soʻzlarning maʼnodoshi boʻlib, istilohda “qizil may, 

sharob” demakdir. “Tarannum” toʻplamidagi tabdilda “bodayi humro” birikmasi 

ham “qizil sharob” maʼnosini anglatadi.  

Nashrlarda texnik sabablar bilan yuzaga kelgan xatolar ham mavjud. Shoirning 

“Aylansun” radifli gʻazali birinchi bayti 869-raqamli qoʻlyozma (300-bet)da: 

Seni yuz ming parilar nozi javloningdin aylansun, 

Tasaddiq tolayi zulfi parishoningdin aylansun. 

A.Jalolov tabdil nashri (42-bet)da tolayi zulf izofali birikmasi nashr 

jarayonidagi texnik xato sababli “nolayi zulf”ga oʻzgargan. Bu kabi xatoliklar har 

ikki toʻplam va boshqa nashrlarda ham uchrab turadi. Bu esa shoir asarlarining 

ilmiy-tanqidiy matnini yaratish zaruratini ko‘rsatadi. 

XULOSA 

Tadqiqot natijalaridan quyidagi ilmiy-nazariy umumlashmalarni chiqarish 

mumkin: 

1. Xislatning oʻz qoʻli bilan yozgan tarjimai holi biografiyasiga oid 

birlamchi manbadir. Unga koʻra, shoirning tavallud sanasi haqidagi 1880, 1882-

yil tarzidagi ixtilofli firklarga oydinlik kiritib, 1880-yil deb belgilash mumkin. 

Ushbu manbadan yana shoirning yoshligidan adabiyotga oshno boʻlgani, ustozi 

Karimbek Kamiydan sheʼriyat sirlarini oʻrgangani, “Koʻkaldosh” madrasasida 

tahsil olgani anglashiladi. Shoir nashr ettirgan bayozlaridagi sheʼrlar ham Xislat 

hayotiga oid maʼlumotlarni to‘ldiradi. “Armugʻoni Xislat”da chop etilgan“Dogʻi 

farzand” marsiyasi uning ikki farzandi – Malohatxon va Nisbatxon ismli 

farzandlarining vafotiga bagʻishlangan. “Marsiya az Xislat eshon” marsiyasi 

Sarvixon ayaning vafotidan qaygʻuga tushgan shoirning iztiroblarini anglatadi.  
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2. Moʻminjon Toshqinning “Toshkent shoirlari va ularning tarjimayi hollari”  

tazkirasi shoir bilan zamondosh, hamfikr boʻlgan kishining xotiralari sifatida 

qimmatlidir. Tazkirada shoir ijodiga mansub asarlar, uning maslakdoshlari, 

koʻrinishi, xarakteri, bayozlar nashr ettirishdagi tashabbusi, umri davomida 

kechirgan qiyinchiliklari, vafotiga oid maʼlumotlar oʻrin olgan. Poʻlatjon 

Qayyumiyning “Tazkirayi Qayyumiy”si, zamondosh bosma manbalardagi 

qaydlar hamda zamondoshlari va qarindoshlarining xotira shaklidagi 

maʼlumotlari ilmiy biografiyasini tiklashda asosiy manba bo‘lib xizmat qildi.  

3. Xislat Yusuf Saryomiy, Saidahmad Vasliy Samarqandiy, Muhyi 

Xoʻqandiy, Asiriy Xoʻjandiy, Mirahmadxon Miriy kabi zamonasining yetuk 

shoirlari bilan ustozi Karimbek Kamiy orqali tanishadi. Ular bilan faol ijodiy 

muloqotda bo‘ladi, bedilxonliklarda ishtirok etadi. O‘zaro ijodiy hamkorlik va 

oʻqib-izlanishlar natijasida oʻzi ham sheʼriyatda ustozlik maqomiga erishadi.  

4. Xislat qalamiga mansub nazmiy asarlar 2000 misraga yaqin, ular 

lirikaning gʻazal, muxammas, murabba, qitʼa, fard, qasida janrlarida yozilgan. 

Shoir ijodiga Navoiy, Fuzuliy, Huvaydo, Haziniy, Muqimiy, Furqat, Kamiy kabi 

shoirlarning adabiy taʼsiri katta boʻlib, ularning gʻazallariga taxmis, tatabbular 

bogʻlagan.  

5. Haybatullohxo‘ja oʻz zamonasining maʼrifatparvarlari qatorida 

tarjimonlik va noshirlik borasida ham samarali faoliyat olib bordi. “Shohnoma” 

asosida yaratilgan “Qissayi Barzuyi sher”, Ubayd Zokoniyning “Mush-u gurba” 

(“Mushuk va sichqon”), Omiliyning “Non va holva” asarlarini fors tilidan tarjima 

qilib nashr ettirgan. Nasrullo Oxundiy, Moʻminjon Toshqin bilan birgalikda 

Nizomiy Ganjaviyning “Layli va Majnun”ini fors-tojik tilidan tarjima qilgan. 

Umar Boqiyning Navoiy “Xamsa”si asosida yaratilgan nasriy qissalarini 

“Kulliyoti Farhod-u Shirin”, “Layli va Majnun kitobi” nomi ostida chop 

qildirgan.  

6. Xislat ijodining kamolot davrlari 1910–1915-yillarga to‘g‘ri keladi. Bu 

yillarda Haybatullohxoʻja Xislat oʻzining “Hadyayi Xislat”, “Armugʻoni Xislat”, 

“Savgʻoti Xislat”, “Tuhfayi Xislat” bayozlarini nashr ettirgan. Armugʻoni Xislat” 

bayozidan jami 53 shoirning 145 ta; “Savgʻoti Xislat”da 21 shoirning 64 ta; 

“Hadyayi Xislat”da 7 ijodkorning 20 ta;  “Tuhfayi Xislat”da 10 nafar shoirning        

23 sheʼri oʻrin olgan. 

7. “Armugʻoni Xislat” bayozi hofiz Mulla Toʻychi Toshmuhammedov 

repertuaridagi sheʼrlardan tashkil topgan. Haybatullohxo‘ja bayozga sheʼrlarni 

tartiblashda noanʼanaviy usuldan foydalangan. Bayozdagi sheʼrlarning qaysi 

maqomda kuylanishi sarlavhasiga yozib qoʻyilgan. Maqom nomlari (“Dugoh”, 

“Chorgoh”, “Ushshoq”, “Navo”, “Bayot”, “Girya”) asosida gʻazal va 

muxammaslarni joylashtirgan. Masalan, “Savti dugoh” maqomida kuylanuvchi 

sheʼr matnidan keyin yana shu kuyga mos boshqa sheʼr oʻrin olgan. Bayozidagi        

78 she’rning sarlavhasiga Shashmaqomning qaysi turida kuylanishi yozilgan. 

8. “Tazkirayi Qayyumiy”dagi Iffat, Roiq, Xoib, Hoji Mirzo Ya’qub, Mir 

Maqsud,  Munis Toshkandiy, Soqiy kabi shoirlarning hayoti va ijodiy merosini 

ommaga yetkazishda “Savgʻoti Xislat” va “Armugʻoni Xislat” bayozlari tayanch 

manba boʻlib xizmat qilgan. Muqimiy, Miskin, Muhayyir, Zavqiy kabi koʻplab 



24 

shoirlar qalamiga mansub ayrim sheʼrlar matnlari Xislat bayozlaridan boshqa 

joyda uchramaydi. Yusuf Saryomiyning “Echkiginam” hajviy sheʼri ham ilk bor 

“Armugʻoni Xislat”da nashr etilgan. 

9. Xislat bayozlaridan oʻrin olgan shoirlar hududiy jihatdan quyidagicha 

tasnif etildi: Hirotdan: Navoiy, Hoziq; Toshkent va unga yaqin joylardan: 

Akmalxontoʻra, Kamiy, Shavkat, Munis Toshkandiy, Xoib, Roiq, Miskin, Xislat, 

Gʻulomiy Toshkandiy, Soqiy, Mulla Abdulloh Gʻazanfar, Mulla Shohislom kotib, 

Hoji Mirza Yaʼqub, Mir Maqsud, Mirza Ahmad qori; Samarqanddan: Vasliy, 

Hilmiy, Noqis, Pisandiy, Fikriy; Buxorodan: Lutfiy Buxoriy; Nasafdan: Sayyido, 

Andijondan: Pirimqori, Husayn Maxdum Rizoyi; Qoʻqondan: Amiriy, Xusrav, 

Toyyib, Muqimiy, Biymiy, Furqat, Zavqiy, Azimiy, Qoriy, Muhayyir, Zamiriy; 

Namangandan: Mashrab, Fazliy, Zululiy, Muxlis; Xoʻjanddan: Asiriy, Shahidiy; 

Turkistondan: Tajalliy, Gʻurbatiy, Saryomiy; Xorazmdan: Komil Xorazmiy, 

G‘iyosiy. 

10. Bayozlardagi she’rlarni mazmun-mundarijasiga ko‘ra diniy-falsafiy,  

ishqiy,  ijtimoiy nazm namunalari tarzida tasnif etish mumkin. Bayozdagi ijtimoiy 

mavzudagi sheʼrlar quyidagi omillar asosida yaratilgan: a) bayoz nashr etilishi 

munosabati bilan; b) shaxslar vafoti munosabati bilan; s) shoirlarning bir-

birlariga yuborgan adabiy maktublari; d) davr voqeliklarini aks ettirgan sheʼrlar. 

Xislat bayozlaridan sheʼriy toʻplamlari nashr etilishi munosabati bilan yozilgan 

12 ta taʼrix oʻrin olgan.  Shaxslar vafoti sababidan yaratilgan 5 ta taʼrix-marsiya, 

shoirlarning turli munosabat bilan bir-birlariga yoʻllagan 11 ta adabiy maktub 

shaklidagi sheʼrlar keltirilgan. Ular Xislat ijodiy biografiyasini, o‘sha davr adabiy 

hayotini, ijtimoiy voqelikning badiiy adabiyotdagi ifodasini hamda shoirlarning 

o‘zaro ijodiy muloqotlarini o‘rganishda qimmatli material berishi jihatidan 

muhimdir. 

11. Xislat oʻz asarlarini yozib tugatgandan soʻng ular ustida turli tahrirlar 

olib borgan. Shuningdek, tabdil nashrlarni asliyat matnlar bilan taqqoslanganda 

ham tafovutlar kuzatiladi. Shu jihatdan, bunday tahrirlarni ikki turga ajratib 

oʻrganish mumkin: a) asliyat matnidagi tahrir; b) nashr variantidagi tahrir. 

Ushbu tahrirlar shoir asarlari matn tarixini o‘rganishda alohida ahamiyatga ega. 

12. Asliyat matnidagi tahrirlar shoir Xislat tomonidan olib borilgan bo‘lib, 

muallif: a) soʻz va soʻz birikmalari bilan bogʻliq tahrir; b) misralar va bandlar 

bilan bogʻliq tahrirlar tarzida namoyon bo‘ladi. Bu turdagi tahrirlar shoirning asar 

badiiyatini yuksaltirish, fikr ifodasini tiniqlashtirish hamda poetik uslubga sayqal 

berish maqsadida matn ustida muttasil ishlaganidan dalolat beradi. 

13. XX asr boshlari matbuoti, tazkiralar, qoʻlyozma va toshbosma bayozlar 

kabi birlamchi manbalar bilan joriy nashrlardagi matnlar qiyoslanishi natijasida 

Xislatning turli janrlarda yaratilgan 200 misraga yaqin sheʼrlari aniqlangani shoir 

ijodiy merosi tadqiqini keng ko‘lamda olib borish zaruratini anglatadi. Shoir 

sheʼrlarining ilk manbalardagi qiyosiy taqdiqi ularning nashrlari talab darajasida 

emasligini koʻrsatadi. Bu esa shoir sheʼrlarining talab darajasidagi mukammal 

ilmiy-tanqidiy matnini yaratish zaruratini kun tartibiga qoʻyadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

текстологии проводятся последовательные научные исследования рукописных 

источников художественной литературы, их видов и значений в изучении 

истории текста. Сведения из первоисточников, сравнительная типология 

рукописей имеют особое значение, поскольку позволяют восстановить 

наиболее достоверные тексты произведений автора. Такие научные проблемы, 

как история текста, научно-критический текст, сопоставление рукописных 

авторских копий литературных произведений с их печатными вариантами, 

составляют основу текстологии и литературного источниковедения. 

Постепенное совершенствование мировой текстологии и достигнутые 

научные результаты свидетельствуют о том, что наличие обширных 

рукописных источников далёкого прошлого говорят о корнях культуры и 

литературно-эстетического мышления нации, также имеющего древние 

истоки. Именно поэтому рукописи узбекской литературы привлекают 

внимание учёных всего мира. Появление технологии литографической печати 

во второй половине XIX – начале XX веков положило начало возникновению 

литографических изданий. С началом издания газеты появился еще один 

литературный источник. Теперь ученые мира имеют возможность исследовать 

образцы литературы не только по рукописным и литографическим 

источникам, но и по материалам прессы того времени. Это, в свою очередь, 

расширило объем источников в области текстологии. 

Изучение произведений представителей узбекской национальной 

литературы эпохи возрождения по первоисточникам, их оценка на основе 

последних достижений текстологии является одной из актуальных проблем. 

Ибо: «Сегодня, когда наша Родина вступает в новый этап своего развития, для 

нас как никогда важны новые научные исследования нашей истории и 

культуры»52. В конце XIX – начале XX веков в узбекской литературе и, в целом, 

во всех сферах общества начался период коренных перемен. Повышение 

просветительского уровня нашего народа, информирование о новейших 

достижениях мировой науки, объяснение своих прав и идеи национального 

возрождения нашли свое отражение в литературе того периода. Литературное 

наследие одного из выдающихся представителей ташкентской литературной 

среды Сайида Хайбатуллохходжи Сайида Орифходжи угли Хислата (1880–

1945) выделяется этими особенностями. Несмотря на то, что известный и 

признанный поэт, переводчик, баязист, издатель и писатель оставил богатое 

литературное наследие, до сих пор не была создана его научная биография, а в 

монографическом плане не исследованы его поэтические произведения. 

Изучение источников произведений поэта, творившего в таких лирических 

жанрах, как газель, мухаммас, мурабба, касыда, фард, оценка его творческой 

деятельности на примере баязов «Armugʻoni Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Hadyayi 

Xislat», «Savgʻoti Xislat», восстановление научной биографии 

                                           
52 Мирзиёев Ш. М. Янги Ўзбекистон стратегияси. – Тошкент: Ўзбекистон, 2021. – Б. 33. 
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Хайбатуллохходжи, исследование истории текста почти 2000 строк его 

поэтического наследия, дошедших до нас, являются актуальными задачами, 

стоящих перед текстологией и литературным источниковедением. 

Данная диссертация в определенной степени служит выполнению задач, 

поставленных в Указах Президента Республики Узбекистан от 7 февраля 2017 

года №УП-4947 «О Стратегии действий по дальнейшему развитию 

Республики Узбекистан», от 21 октября 2019 года №УП-5850 «О мерах по 

кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в качестве 

государственного языка», от 20 октября 2020 года №УП-6084 «О мерах по 

дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию языковой 

политики в стране», распоряжении Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 16 февраля 2018 года №124-Ф «О проведении международной 

конференции «Актуальные вопросы по изучению и пропаганде узбекской 

классической и современной литературы на международном уровне», 

постановлениях от 3 марта 2017 года №117 «О мерах по дальнейшему 

совершенствованию деятельности Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои», от 10 

февраля 2021 года №61 «О мерах по обеспечению поэтапного полного 

перехода на узбекский алфавит, основанный на латинской графике», а также в 

других нормативно-правовых документах, относящихся к этой сфере 

деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологий республики I. 

«Пути формирования системы инновационных идей и способы их реализации 

в социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

образовательном развитии информированного общества и демократического 

государства». 

Степень изученности проблемы. Отношение к поэзии и личности 

Хислата было выражено еще при его жизни. После издания «Armugʻoni Xislat» 

Мухсини в своем стихотворении «Tavsifi Xislat eshon» охарактеризовал его как 

самого активного и предприимчивого автора среди ташкентских поэтов53. 

Переводчик «Bahrom va Gulandom» Абдуллох Мирзакаримбой высоко 

оценивает поэтическое мастерство Хислата и его издательскую деятельность54. 

Было высказано мнение и о «Hadyayi Xislat»55. 

В 1957 году статья «Xislat», опубликованная в журнале «Sharq yulduzi» 

(«Звезда Востока»), положила начало широкому изучению творчества поэта. 

После 60-х годов стихи поэта были опубликованы в газете «Toshkent oqshomi» 

(«Вечерний Ташкент») и сборнике «Tirik satrlar» («Живые строки»)56. 

                                           
53 Muhsiniy. Tavsifi Xislat eshon //Turkiston viloyatining gazeti, 1913-yil 7-aprel. – №27. 
54 Bahrom va Gulandom. Alisher Navoiy nomidagi Davlat  adabiyot muzeyi fondi. Inv. – №1229. – B. 4.  
55 Олимжон Ҳ. Жадид адабиётининг синфий моҳияти масаласига. Мукаммал асарлар тўплами. Ўн жилдлик.  

6-жилд. – Тошкент: Фан, 1982. – Б. 157–158. 
56 Зокиров М. Хислат// Тошкент оқшоми. 1967, 15 март. – №62 (217); Тирик сатрлар: Танланган шеърлар 

(Тўпловчи: М. Зокиров; муҳаррир О.Шарафиддинов). – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1968. – Б. 100. 
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Абдухамид Жалолов опубликовал статьи о жизни и творчестве Хислата, а 

также и его избранные произведения57. Много места он посвятил своей 

докторской диссертации58, была издана брошюра «Литературный портрет о 

творчестве Хислата»59. Однако в этих публикациях творчество Хислата 

рассматривается, в основном, с классовой точки зрения, а его произведения 

интерпретируются в соответствии с идеологией.  

В книге воспоминаний Б.Насриддинова, посвященной жизни и 

творчеству Туйчи хофиза, приведены важные сведения о Хислате60. 

М.Хамидова, наряду с писателями-баязистами, также упоминает особенности 

баязов поэта61. Краткое научное описание баязов Хислата изложено в статьях 

Р.Ходжиевой62 и Б.Абдуллаевой63. Сведения о жизни и литературной 

деятельности поэта также отражены в некоторых мемуарах64 и тазкирах. Среди 

них «Toshkent shoirlarining tarjimayi hollari»65 Муминжона Тошкина и 

«Tazkirayi Qayyumiy»66 Пулотжона Кайюмова. 

Издание в годы независимости баяза «Tuhfayi Xislat» 67 с предисловием 

У.Отажона прославило творчество поэта на широкую общественность. В 

лекциях, монографиях и статьях Б.Косимова68 и Н.Каримова69 большое 

внимание уделяется творчеству поэта. Аналитические взгляды на биографию 

и литературное наследие поэта изложены в кандидатских и докторских 

диссертациях70. В 2007 году была опубликована статья Мухаммадали 

                                           
57 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти.  – Тошкент, 1968. – №1. – Б. 35–36; Ўзбек ёзувчиларининг 

таржимаи ҳоли.  Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1969. – №4. – Б. 70–71; “Армуғони Хислат” 

баёзи саҳифаларини варақлаб // Ўзбекистон маданияти. – Тошкент, 1969, 30 май. – №43. Хислат. Ғазаллар 

(Тузувчи ва сўзбоши муаллифи: А. Жалолов). – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1971. – Б. 96. 
58 Жалолов А. Ўзбек маърифатпарварлик адабиётининг ривожланиш жараёни (XIX аср охири – XX аср 

бошлари). Филол. фан. д-ри. дисс. – Тошкент, 1994.  – Б. 254. 
59 Жалолов А. Озодликни улуғлаб.  – Тошкент: Фан, 1987. – Б. 62. 
60 Насриддинов Б. Тўйчи ҳофиз (Ҳаёти ва ижоди ҳақида). – Тошкент: Aдабиёт ва санъат, 1971.  – Б. 75–76. 
61 Ҳамидова М. Қўлёзма баёзлар – адабий манба. – Тошкент: Фан, 1981. – Б. 112–119. 
62 Ҳожиева Р. Тошбосма баёзлар ўзбек адабиётини ўрганишда муҳим манба // Адабий мерос. – Тошкент, 1980. 

– №1 (13) – Б. 87–95. 
63 Абдуллаева Б. Тошбосма баёзларнинг илмий тавсифи //Адабий мерос. – Тошкент, 1989. – №4 (50). – Б. 37–

44. 
64Норхўжаев М. Шоир ва фозил одам эди // Тошкент оқшоми.  – Тошкент, 1967, 15 март. – №62 (217) ; Абдулла 

С. Мавлоно Муқимий. Асарлар. 4 жилдлик, 3-жилд.  – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1978. – Б. 421; Қодирий 

Ҳ. Отам ҳақида. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1983. – Б. 91; Файзуллаев О. Шайх Зайниддин бобо шажараси    

// Фан ва турмуш. – Тошкент, 1991. – №10 (444). – Б. 16–21; Файзуллаев О. “Шому саҳарлар оҳ уриб...” // 

Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 2004, 23 январь. – № 4 (3731); Озод Мўъмин Хўжа. Шайх 

Зайниддин Тошкандий – олим ва валий. – Тошкент: Movarounnahr, 2018. 
65 Moʻminjon Muhammadjonov Toshqin. “Toshkent shoirlarining tarjimayi hollari” tazkirasi. Qoʻlyozma. Alisher 

Navoiy nomidagi Davlat  adabiyot muzeyi fondi. II daftar. – B. 91–125. 
66Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд. – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. – Б. 289–290.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
67Туҳфаи Хислат (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифи: Урфон Отажон). –  Тошкент: Мерос, 1992. 
68 Қосимов Б. Миллий уйғониш: Жасорат, маърифат, фидойилик. – Тошкент: Маънавият, 2002. – Б. 302–307; 

Уйғонган миллат маърифати (Тўпловчилар: С.Аҳмедов, Р. Қўчқоров) – Тошкент: Маънавият, 2011. – Б. 173. 
69 Каримов Н. Баракаев Р. Тошкент шоирлари. – Тошкент: Фан, 2007; Каримов Н. XX аср адабиёти 

манзаралари. 1-китоб.  – Тошкент: O‘zbekiston, 2008. – Б. 62–75;  O‘sha muallif. Абдулла Қодирий ва Тошкент 

адабий муҳити // Ўзбекистон адабиёти ва санъати.  – Тошкент, 2013, – Б. 43–44. 
70 Жабборов Н. Фурқат асарларининг қўлёзма манбалари. Филол. фан. номз...дисс. – Тошкент, 1994;  

Жабборов Н. Фурқатнинг хориждаги ҳаёти ва ижодий мероси: манбалари, матний тадқиқи, поэтикаси. Филол. 

фан. д-ри... дисс. – Тошкент, 2004; Тўлабоев О. Каримбек Камийнинг ҳаёт ва ижод йўли. Филол. фан. 

номз...дисс. – Тошкент, 2010; Жўрабоев О. Ҳазиний Хўқандий ҳаёти ва ижодий мероси. Филол.фан. номз... 
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Кушмакова «Issigʻdir soʻzing, oʻylakim yulduzing...»71. Племянник Хислата, 

искусствовед Музаффар Асадуллаев и литературовед Тухтамурод Зуфаров 

опубликовали сборник «Tarannum», состоящий из статей, стихов и 

воспоминаний о жизни и творчестве поэта72. В сборник вошли более 50 газелей 

и мухаммасов поэта, таърих и марсии, воспоминания его современников и 

близких. 

Творчество Хислата также изучалось турецкими учеными.  Ученая Филиз 

Топчу в 2014 году защитила магистерскую диссертацию на тему: «Ḫıṣlet’in 

Armugan-i Hislet adli eserı (1–121 sayfaları arası)» и опубликовала статью в 

соавторстве73. 

Данная диссертация отличается от вышеуказанных исследований тем, что 

в ней изложена научная биография Хислата, исследованы такие вопросы, как 

история и редактирование текста его произведений, принципы своеобразного 

составления баязов, проведен сравнительный анализ оригиналов и 

опубликованных экземпляров его поэтических произведений на основе 

первоисточников. 

Соответствие темы диссертационного исследования планам научно-

исследовательской работы высшего учебного заведения, в котором была 

выполнена диссертация. Диссертация выполнена в рамках плана научно-

исследовательской работы «Актуальные проблемы истории узбекской 

литературы и текстологии» Ташкентского государственного университета 

узбекского языка и литературы имени Алишера Навои. 

Целью исследования является собрание источников, касающихся жизни 

и творческого наследия Хайбатуллохходжи Хислата, выявление особенностей 

структуры его баязов, анализ истории текста и редактирования его 

произведений на основе теоретических основ текстологии. 

Задачи исследования заключаются в следующем: 

выявить новые сведения о жизни и творчестве Хайбатуллохходжи 

Хислата и создать его научную биографию; 

изучить и научно классифицировать источники литературного наследия 

Хислата, определить объем и жанровый состав его поэтических произведений; 

провести монографическое описание литографических баязов 

«Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Hadyayi Xislat»; 

                                           
дисс. – Тошкент, 2003. – 152 б.; Деҳқонов А. Муҳаййирнинг ҳаёти ва ижоди. Филол.фан.номз...дисс.  

– Тошкент, 2007; Пардаев Қ. Муқимий шеъриятининг матн тарихи, таҳрири ва талқини. Филол.фан.  

д-ри...дисс. – Тошкент, 2020; Нуриддинов Ш. Мулла Қўшоқ Мискин ҳаёти ва унинг адабий мероси. 

Филол.фан.номз... дисс. – Тошкент, 2011; Жавҳарова Р. Сирожиддин Сидқий Хандақлиқийнинг адабий 

мероси. Филол.фан.номз... дисс. – Тошкент, 1996. 
71 Қўшмоқов М. Иссиғдир сўзинг, ўйлаким юлдузинг // Ўзбекистон адабиёти ва санъати.  – Тошкент,  2007, 

11 май, №19 (3899). 
72 Хислат. Тараннум (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифлари: М. Асадуллаев, Т. Зуфаров). – Тошкент: 

Merius, 2009.  – Б. 200. 
73 Topçu F. Ḫıṣlet’in ARMUGAN-I ḪISLET ADLI ESERI (1–121 sayfaları arası). Yüksek lisans tezġ. – İstanbul, 

2014; Teres E., Topçu F.  Ḫıṣlet Ve Armuġan-ı Ḫıṣlet Adlı Eseri Hakkında // Social mentality and researcher thinkers 

journal. ISSN: 2630-631X, Volume 4, Issue 12, Okt., 31, 2018. – S. 732–735.  
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изучить истории текста баязов и стихотворений Хислата из различных 

источников, сравнительно-текстологически исследовать оригиналы и 

печатные копии; 

выявить из первоисточников произведений автора ранее неизвестных 

научному сообществу стихотворения и ввести их в научное пользование; 

осветить роль Хислата в узбекской классической литературе и 

особенности его творчества. 

Объектом исследования являются рукописные источники, хранящиеся в 

рукописном фонде Ташкентского государственного университета узбекского 

языка и литературы имени Алишера Навои за №869, в рукописном фонде 

Института Востоковедения АН РУз за №№2102/1, 2561, 1502, 1000, 

литографические баязы «Armugʻoni Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Hadyayi Xislat», 

«Savgʻoti Xislat», «Bayozi Haziniy», «Bayoz maa gulshani ashʼor», «Bayozi 

Oʻtab», «Bayozi yangi», «Bayozi muhallo», «Savgʻoti Shavkat» и другие 

периодические издания. 

Предметом исследования является анализ новых сведений, относящихся 

к научной биографии Хислата, сравнительно-текстологическое исследование 

оригиналов и переводов стихотворений поэта, а также такие вопросы, как 

определение принципов своеобразного составления баязов, исследование 

стихотворений поэта с точки зрения истории и редактирования текста. 

Методы исследования. В освещении темы диссертации использованы 

сравнительно-исторический, сравнительно-текстологический, 

биографический, статистический методы анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

сравнительно исследованы рукописные и литографические источники, 

относящиеся к жизни и литературному наследию Сайида Хайбатуллохходжи 

Хислата, материалы прессы того времени, автобиография поэта, документы о 

его родословной, а также сведения из тазкир «Toshkent shoirlarining tarjimayi 

hollari» и «Tazkirayi Qayyumiy», на основе которых создана научная биография 

поэта; 

осуществлено монографическое описание опубликованных поэтом баязов 

«Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Hadyayi Xislat» и 

установлено, что принципы составления и эти баязы являются литературными 

источниками, содержащими ценную информацию о жизни и творчестве поэта; 

проанализирована история текста произведений поэта, в частности, 

маснави «Qissayi kurash az Xislat», принадлежащее перу поэта, выявлены 

причины текстовых различий в рукописи, литографических баязах и изданном 

варианте, а также восстановлены достоверные тексты в соответствии с 

оригиналом; 

на основе источников доказано, что объем известного нам литературного 

наследия Хислата составляет 2000 строк, объяснены причины внесения 

автором изменений в стихотворения, а также выявлено и введено в научное 

пользование около 200 строк поэтических произведений, ранее неизвестных 

научному сообществу. 

Практические результаты исследования определяются следующими: 
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создана научная биография поэта на основе новых источников и сведений 

о жизненном пути Хислата; 

монографически описаны баязы «Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», 

«Tuhfayi Xislat» и «Hadyayi Xislat», определены принципы их составления, 

составлен список поэтов в сборниках и проведена классификация по жанрам; 

научно обоснована переводческая и издательская деятельность Хислата, 

выявлены изданные им книги; 

проведено сравнительно-текстологическое исследование поэтических 

текстов в рукописных и литографических сборниках, определены авторские 

правки и приведены комментарии к ним. 

Достоверность результатов исследования определяется тем, что они 

основаны на первоисточниках, материалы, подвергнутые анализу, 

рассмотрены в текстологическом аспекте, обоснованы на базе основных и 

смежных источников, внедрены в практику, полученные результаты 

подтверждены уполномоченными организациями, изучены на основе 

современных научных концепций текстологии и литературного 

источниковедения. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования определяется тем, что они 

обогащают существующие представления о жизни и литературном наследии 

Хайбатуллохходжи Хислата, доказывают его вклад в традицию составления 

баязов, а также выявляют принципы составления баязов поэта, изучают 

историю текста его произведений и формулируют научно-теоретические 

выводы по текстологии и литературному источниковедению. 

Практическая значимость исследования объясняется тем, что материалы 

диссертации могут быть использованы при создании учебников и учебных 

пособий для студентов бакалавриата и магистратуры по дисциплинам «Теория 

текстологии», «История литературного источниковедения», «История 

узбекской литературы», а также при организации специальных курсов и 

семинаров по литературной среде Ташкента и наследию Хислата. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов, 

полученных при изучении источников и текстов литературного наследия 

Сайида Хайбатуллохходжи Хислата: 

научные выводы о том, что источники, содержащие произведения Саида 

Хайбатуллохходжи Хислата, а также принципы составления опубликованных 

поэтом баязов «Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Hadyayi 

Xislat», являются ценными литературными источниками, предоставляющими 

ценную информацию о жизни и творчестве поэта, были использованы в 

практическом проекте №IL-52 tur-21091433 «Создание базы статей по 

терминам, характерным для узбекской национальной культуры» (на основе 

критериев электронной энциклопедии Википедия), реализованном в 

Ташкентском государственном университете узбекского языка и литературы в 

2022–2023 годах (справка №04/1-3106 от 31 октября 2024 года Ташкентского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени 

Алишера Навои). В результате научные выводы, связанные с 
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монографическим описанием баязов «Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», 

«Tuhfayi Xislat» и «Hadyayi Xislat», их своеобразной структурой, жанровой 

классификацией и тем, что они являются важными источниками в 

восстановлении биографии поэта, послужили обогащению материалов 

электронной платформы; 

научные выводы об истории текста произведений поэта, в частности, 

месневи «Qissayi kurash az Xislat», принадлежащей перу поэта, причинах 

текстовых расхождений в рукописях, литографических баязах и 

опубликованном варианте, а также о восстановлении достоверных текстов в 

соответствии с оригиналом были использованы в практическом проекте №IL-

52 tur-21091433 «Создание базы статей по терминам, характерным для 

узбекской национальной культуры» (на основе критериев электронной 

энциклопедии Википедия), реализованном в Ташкентском государственном 

университете узбекского языка и литературы в 2022–2023 годах (справка 

№04/1-3106 от 31 октября 2024 года Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои). В 

результате научные выводы, связанные с причинами расхождений в 

оригинальном и опубликованном вариантах произведений Хислата, а также с 

восстановлением текстов стихов поэта в соответствии с первоисточниками, 

обеспечили многообразие материалов электронной платформы с точки зрения 

эпохи; 

выводы, основанные на первоисточниках о жизни и творчестве Сайида 

Хайбатуллоходжи Хислата, дополняющие существующие представления о его 

научной биографии и семейном окружении новыми данными, а также анализ 

рукописей, связанных с генеалогией поэта, были использованы в 

практическом проекте №ПФ-201912258 «Создание многоязычной (на 

узбекском, русском, английском языках) электронной платформы узбекской 

литературы», выполненном в Ташкентском государственном университете 

узбекского языка и литературы имени Алишера Навои в 2021–2023 годах 

(справка №04/1-3107 от 31 октября 2024 года Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои). В 

результате, анализ новых сведений о научной биографии Хислата, научные 

выводы, связанные с литературной жизнью ХХ века, отображением 

социальной действительности в художественной литературе и творческим 

общением поэтов, послужили обогащению материалов электронной 

платформы; 

научные выводы о том, что объем известного нам литературного наследия 

Хислата составляет 2000 бейтов, подтвержденных на основе источников, а 

также об объяснении причин изменений, внесенных автором в его стихи, 

выявлении и введении в научный оборот около 200 бейтов поэтических 

произведений, ранее неизвестных научному сообществу, были использованы в 

практическом проекте №ПФ-201912258 «Создание многоязычной (на 

узбекском, русском, английском языках) электронной платформы узбекской 

литературы», выполненном в Ташкентском государственном университете 

узбекского языка и литературы имени Алишера Навои в 2021–2023 годах 
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(справка №04/1-3107 от 31 октября 2024 года Ташкентского государственного 

университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои). В 

результате монографическое описание поэтических произведений автора, 

сравнительно-текстологическое исследование поэтических текстов в 

рукописях и литографических источниках, авторские правки, научные выводы 

по истории текста повысили научность материалов электронной платформы. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались на 2 международных и 3 республиканских научно-теоретических 

конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации были 

опубликованы 16 научных работ, из них 8 статей в научных изданиях, 

рекомендованных к публикации основных результатов докторских 

диссертаций Высшей аттестационной комиссией при Министерстве высшего 

образования, науки и инноваций Республики Узбекистан, в том числе 2 статьи 

в зарубежных научных журналах с высоким импакт-фактором. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, вывода и списка использованной литературы. Общий объём составляет 

131 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении диссертации обоснованы актуальность и востребованность 

темы, описаны цели и задачи, объекты и предметы исследования, его 

соответствие приоритетным направлениям развития науки и технологий 

Республики Узбекистан, изложены научная новизна и практические 

результаты исследования, освещены научная и практическая значимость 

полученных результатов, приведена информация o внедрении результатов 

исследования в практику, апробации, публикации работ и структуре 

диссертации. 

Первая глава диссертации называется «Биография Хислата, масштабы 

и источники его литературного наследия». В §1.1 освещаются «Основы 

научной биографии поэта». Одним из источников, предоставляющих 

информацию о Хислате, является его биография. А.Жалолов, М.Хамидова, 

Б.Косимов, Н.Каримов указывают дату рождения как 1880 год74, тогда как 

Муминжон Тошкин 1880–1882 годы, а Пулотжон Каюмов, М.Асадуллаев и 

Т.Зуфаров 1882 год75. Автобиография поэта была опубликована в журнале 

«Oʻzbek tili va adabiyoti» в 1969 году. В ней поэт писал: «Я родился в 1880 году 

в семье садовника, в 6 лет пошел в школу, а в 9 лет начал писать стихи»76. 

Исходя из этого, можно сделать вывод, что Хислат родился в 1880 году. 

                                           
74 Жалолов А. Озодликни улуғлаб. – Тошкент: Фан, 1987. – Б. 9; Ҳамидова М. Қўлёзма баёзлар – адабий манба. 

– Тошкент: Фан, 1981. – Б.112; Қосимов Б. Миллий уйғониш: жасорат, маърифат, фидойилик. – Тошкент: 

Маънавият, 2002. – Б. 302; Каримов Н. XX аср адабиёт манзаралари.– Тошкент: O‘zbekiston, 2008. – Б. 62. 
75 Moʻminjon Toshqin. “Toshkent shoirlari...”. Qoʻlyozma. OʻzR FA Davlat adabiyot muzeyi fondi. II daftar. – B. 92; 

Пўлатжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд.  – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти, 1998. 

– Б. 448; Хислат. Тараннум (Нашрга тайёрловчилар: М. Асадуллаев, Т. Зуфаров). – Тошкент: Merius, 2009.  

– Б. 3. 
76 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти.  – Тошкент, 1969. – №4.  – Б. 70.   



35 

Омонулла Файзуллаходжа угли, опубликовав генеалогию поэта, пишет: 

«Наши предки уже 800 лет живут на массиве Кукча на окраине кладбища 

Шейха Зайниддина-бобо (1164–1259). Известный поэт Хислат – 

представитель 43-го поколения Шейха Зайниддина»77. Согласно родословной, 

Хайбатуллоходжа был третьим ребёнком в семье, вторым из пяти сыновей. 

По сведениям А.Жалолова, когда Хайбатуллохходже исполнилось три 

года, его взяла на воспитание бездетная тетя Рисолатхон78. По мнению 

Тошкина, отца поэта Орифходжа ака воспитывали дедушка с бабушкой79. 

Бабушка Шамси ойим, поняв смышленость Хайбатуллохходжи, в возрасте 7 

лет отправляет его учиться к одной образованной женщине на «Кукче». После 

4–5 лет обучения в махалле «Ишкобод» у жены Нуриддина кори Розия отин он 

полностью научился грамоте. С 1898 года Хайбатуллоходжа начинает 

обучение в медресе «Кукалдош». Доходы, которые отец Саид Орифходжа 

зарабатывал на садоводстве, не могли обеспечить все нужды многодетной 

семьи. После женитьбы поэт столкнулся с материальным кризисом. Об этом 

он писал: «Наряду с учебой я начал испытывать финансовые трудности. 

Поскольку у меня не было никого, кто мог бы мне помочь, я нанялся в 

подмастерье фонарщику по имени Кораходжа и научился делать фонари... 

Затем я стал учеником мастера Соли из махалли «Кургонтепа» и научился 

изготавливать окна и двери. Кроме меня, таким же образом, учились и 

другие»80. Хайбатуллоходжа недолго проработал у мастера Соли и стал учиться 

у другого плотника - мастера Комила. Мастер Комил учил его тонким секретам 

плотничества. Поэт до конца жизни остается верным этому ремеслу. Учиться, 

писать стихи он не оставляет ни на мгновение. В 90-е годы Хислат учится в 

медресе «Ходжа Ахрор» у Мухторхона, а позже в медресе «Кесаккургон» у 

учителя Шомухиддина81. 

В пробуждении его любви к поэзии велика заслуга Каримбека Коми. 

Благодаря своему наставнику Коми, Хислат знакомится с такими известными 

поэтами, как Юсуф Сарёми, Мухйи Хуконди, Сайид Ахмад Васли. В «Tazkirayi 

Qayyumiy» цитируется: «Хайбатуллохходжа - ученый поэт, владеющий 

арабским и персидским языками. При жизни Мукими и Фурката он был одним 

из новых поэтов, а после них стал известным поэтом»82. 

Поэт, известный своими народными стихами, женится на девушке по 

имени Сарвихон. У них рождаются дети по имени Малохат, Нисбатхон, 

Садокат. Малохат умирает от кори в возрасте 4 лет, а Нисбатхон - в период от 

4 до 5 лет. Марсия, посвященная им, напечатана в баязе поэта83. Поэт, 

подавленный смертью своих детей, находит утешение в творчестве. С 1910-х 

                                           
77 Омонулла Сайид Файзуллахўжа ўғли. Шайх Зайниддин бобо шажараси. // Фан ва турмуш. – Тошкент, 1991. 

– №10. – Б. 16. 
78 Хислат. Ғазаллар (Тузувчи ва сўзбоши муаллифи: А.Жалолов). – Адабиёт ва санъат, 1971. – Б. 5. 
79 Moʻminjon Toshqin. “Toshkent shoirlari...” tazkirasi. Qoʻlyozma. Davlat adabiyot muzeyi. II daftar. – B. 93. 
80 Жалолов А. Хислат // Ўзбек тили ва адабиёти, 1968. – №1. – Б. 35. 
81 Жалолов А. Озодликни улуғлаб.  – Тошкент: Фан, 1987. – Б. 9. 
82 Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд.  – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. – Б. 449.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         
83 Armugʻoni Xislat. Bayoz. Toshbosma. OʻzR FA SHI Asosiy fondi. Inv. – № 4063.  – Toshkent: Gʻulom Hasan 

Orifjonov matbaasi, 1912. – B.190.  
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годов занимается издательской деятельностью. Публикует баязы «Hadyayi 

Xislat» (1910), «Armugʻoni Xislat» (1912), «Savgʻoti Xislat», «Tuhfayi Xislat» 

(1914), а также прозаические изложения поэм «Xamsa» Умара Боки под 

названиями «Kulliyoti Farhod-u Shirin» (1908) и «Layli va Majnun kitobi» (1909), 

украшенные иллюстрациями. В качестве переводчика он перевел и 

опубликовал поэтический сборник «Non va halvo», составленный из 

персидских и арабских рассказов, книги «Ta’birnoma», «Qissayi Tamim 

sahoba», детскую поэтическую повесть иранского поэта Убайда Закони «Mush-

u gurba» («Кот и мышь»). Совместно с Сикки Хондайлики перевел с персидско-

таджикского языка «Qissayi Barzuyi sher», отрывки из «Layli va Majnun» 

Низами Ганджави. По мнению Пулотжона Каюмова, наиболее сильный период 

творчества Хислата приходится на 1910-е годы, когда были изданы его 

поэтические сборники84. Хабибулла Кодири писал, что Хислат «...среднего 

роста, смуглый, пухленький, с густыми черными бровями, светлой бородой, 

светлым лицом, улыбающийся, веселый, скромный, среднего возраста 

человек»85. 

В 1914 году Сарвихон ая умирает. Поэт пишет 35-строчный мухаммас 

«Marsiya az Xislat eshon»86. В 1917 году он во второй раз женится на женщине 

по имени Хислат Шарофатхон. Во время февральской революции у них 

рождается ребенок. В числе интеллигенции Туркестана Хислат с радостью 

встречает эти изменения и называет своего новорожденного сына 

Хурриятхоном. Позже он переименует его в Барокатуллох87. С 1927 года 

работает плотником на заводах «Selmash», затем «Yog‘ochsozlik», в 

типографии и на строительстве обувной фабрики. Для постаревшего и 

больного поэта эта работа дается тяжело. В 1941 году он обращается с 

просьбой о помощи в правительственные органы. В 1942 году Йулдош 

Охунбобоев, посоветовавшись с Усмоном Юсуповым, назначает помощь, 

состоящую из 6 пунктов. Однако это решение выполняется частично, а другие 

остаются на бумаге. Из-за проблем со здоровьем он не пытается получить эту 

помощь в полном объеме. 

Хайбатуллохходжа Хислат умер в четверг 7 июня 1945 года от «ziqqi 

nafas» (одышки) и был похоронен на кладбище «Кукча». У Хислата было 13 

детей, большинство из которых умерло в раннем возрасте. У поэта остались 2 

сына и 2 дочери. Старшая дочь Садокатхон осталась от первой супруги поэта 

Сарвихон ая, а от второй супруги Шарофатхон ая родились два сына 

Барокатулла, Оламгир и дочь Тароватхон. Потомки поэта в настоящее время 

проживают на массиве «Кукча» в Ташкенте. 

§1.2 называется «Описание источников и объема литературного наследия 

писателя». Источники дошедших до нас произведений поэта 

классифицируются следующим образом: 1) баязы и литографические книги, 

                                           
84 Пўлотжон Домулла Қайюмов. Тазкираи Қайюмий. II жилд. – Тошкент: ЎзР ФА Қўлёзмалар институти  

таҳририй нашриёт бўлими, 1998. – Б. 449. 
85 Қодирий Ҳ. Отам ҳақида. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1983. – Б. 91. 
86 Туҳфаи Хислат (Нашрга тайёрловчи ва сўзбоши муаллифи: Урфон Отажон).  – Тошкент: Нур, 1992. – Б. 29. 
87 Хислат. Тараннум. – Тошкент: Merius, 2009. – Б. 9. 
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составленные Хислатом; 2) баязы, составленные современниками поэта; 3) 

сведения из антологий; 4) периодические издания (сборники, журналы, 

газеты). 

Баязы и литографические книги, составленные Хислатом: баязы ценны 

тем, что они предоставляют важную информацию о творцах. Поэтическое 

наследие Хислата, в основном, дошло до нас в составленных им баязах, 

которые включают: 

Рукописный баяз, хранящийся под номером 869 (ранее «56-баяз»). В него 

вошли 30 стихотворений, относящихся к творчеству Хислата: 25 газелей, 3 

мухаммаса, 1 фард, 1 поэтическая повесть. В «Savg‘oti Xislat» 4 стихотворения 

поэта: 2 газели, 2 мухаммаса; в «Armug‘oni Xislat» 25 произведений: 2 

четверостишия, 14 газелей, 8 мухаммасов, 1 марсия; В «Tuhfayi Xislat» 5-3 

газелей, 1 мухаммас, 1 марсия; В «Hadyayi Xislat» 6 стихов: 4 газели и 2 

мухаммаса; всего в баязах Хислата собрано 70 произведений: 2 

четверостишия, 48 газелей, 16 мухаммасов, 1 фард, 2 марсии, 1 поэтическая 

повесть. В диссертации подробно описаны данные источники. 

Поэтические произведения поэта встречаются не только в его 

собственных баязах, но и источниках, в которые вошли переведенные и 

изданные им произведения «Kulliyoti Farhod-u Shirin»88, «Qissayi Barzuyi 

sher»89, «Qissayi Tamim sahoba»90, а также в баязах, составленных 

современниками поэта91. Вместе с тем, в такие литографические баязы, как 

«Bayozi Haziniy» (инв. 317), «Bayozi yangi» (инв. 346), «Bayoz maa gulshani 

ash’or» (инв. 325), «Bayozi muhallo» (инв. 321),  «Bayozi mulla Murtazo va mulla 

O‘tab» (инв. 336), «Bayozi mulla O‘tab» (инв. 333), «Savg‘oti Shavkat» (инв. 

10184) также включены поэтические произведения поэта. В диссертации 

приведено их описание. В антологии «Toshkent shoirlari» Муминжона Тошкина 

и «Tazkirayi Qayyumiy» Пулотжона Кайюмова наряду с важными сведениями 

о биографии поэта также представлены примеры его стихотворений. В 

диссертации приводится подробное научное описание этих источников. 

В 1916 (1334) году Хислат в связи с изданием сборника Тавалло «Ravnaq 

ul-islom» написал шестистрочный таърих92. Стихи были опубликованы в 

«Sadoyi Turkiston»93, «Mushtum»94 и в сборнике «Sabzazor». Помимо этого, 

стихотворения поэта были размещены на страницах печатных изданий, в 

антологиях и сборниках различных лет95. В настоящее время сборники 

«G‘azallar» (А.Джалалов, 1971) и «Tarannum» (М.Асадуллаев, Т.Зуфаров, 

                                           
88 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 15728, 16522, 17731, 17906, 20145 raqamli manbalar.  
89 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 87, 88 raqamli manbalar. 
90 OʻzR FASHI Asosiy fondidagi 479 raqamli toshbosma manbada. 
91 OʻzR FASHI Hamid Sulaymonov fondidagi 1502/ I, 2102/I, 2561, 1000 raqamli qo‘lyozma bayozlarda. 
92 Tavallo. Ravnaq ul-islom. Toshbosma. OʻzR FA SHI Asosiy fondi. Inv. – № 403. – Toshkent: Gʻulom Hasan 

Orifjonov, 1916. – B. 61. 
93 См.: “Sadoyi Turkiston”, 1914-yil, 21-aprel, 6-soni. 
94 “Mushtum”ning toʻyigʻa shoir Xislatning armugʻoni // Mushtum, 1927-yil 48–49-son. – B. 7. 
95 Хислат шеърлари. // Тошкент оқшоми. 1967, 15 март. – № 62 (217). Eng sara mumtoz ashulalar.  – Tошкент: 

G‘afur G‘ulom nomidagi NMIU, 2018. – B. 67; Ватан ва миллат муқаддасдир. – Тошкент: Маънавият, 2000.  

– Б. 60; Хислат. Бормикин афсона бўлғон ёр учун Хислат каби // Шарқ юлдузи.  – Тошкент, 2019. – №11.  

– Б. 4–7; O‘zbek mumtoz she’riyati antologiyasi. –Toshkent: O‘zbekiston, 2022. – B. 374.  
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2009), составленные из стихотворений поэта, считаются одними из основных 

источников в изучении творчества поэта и его популяризации. 

Вторая глава диссертации называется «Ценность баязов Хислата как 

литературного источника», в §2.1 приводится «Монографическое описание 

баязов автора». Литографические баязы, созданные Хислатом, являются 

источниками, вобравшими в себя уникальные произведения представителей 

нашей классической литературы. Сам поэт высоко оценивал эти баязы и писал 

в своей автобиографии: «Составленные мною баязы: «Armug‘oni Xislat», 

«Hadyayi Xislat», «Tuhfayi Xislat», «Savg‘oti Xislat» … Большинство поэтов, 

чьи стихи вошли в мои баязы, – такие, как Фуркат, Мукими, – являются моими 

современниками. Именно поэтому мои баязы являются богатейшим, 

редчайшим сокровищем истории узбекской литературы второй половины XIX 

- начала XX века»96. Исследование этих баязов не только демонстрирует 

тонкий вкус Хислата, но и служит ключом к изучению мировоззрения, 

духовного мира поэта. 

Рукописный баяз под инв. №869 в фонде рукописей Ташкентского 

государственного университета узбекского языка и литературы имени 

Алишера Навои. Рукопись, содержащая основную часть лирического наследия 

поэта, известна в литературоведении под названием «56-баяз». По словам 

Гулома Каримова: «Очевидно, что рукопись составлена в Ташкенте. Во-

первых, большое место в книге отводится поэтам Ташкента, а во-вторых, 

владелец книги «Азамхон Икромхонов» был ташкентцем - печать, 

встречающаяся на многих страницах этой книги, - личная печать, на которой 

вышеуказанные имя и фамилия выгравированы на узбекском и русском 

языках»97. 

Объем баяза: 252 листа. Текст переписан на фабричной бумаге 

желтоватого цвета в два столбца синими и черными чернилами. Страницы 

отдельно пронумерованы, а также имеются знаки пойгир.  

Начало: اووک ونکنمصاصو نمرقدوزیح  نیدقح بش زور 

Конец: ندومکدو نکوغلابو رخک بلاقرس  نکُوو نکُوو 

В основной текст страниц баяза включены 23 стихотворения Хислата, а 6 

его стихотворений переписаны на полях страниц 16, 154, 158, 159, 250 и 298. 

Примечательно, что стихотворения других авторов не встречаются на полях. 

На последних страницах указано, что баяз был завершен 1329 году по хиджре 

и соответствует 9 ноября 1911 года. В сборнике представлены образцы 

творчества около 50 таких поэтов, как Навои, Физули, Нисбати, Коми, Алмои, 

Амири, Мукими, Васли, Хилвати, Убайди, Жоми, Хувайдо, Фуркат, Кори, 

Мухйи, Завки, Нодим, Шавки, Залили, Хазини, Фазли, Лутфи и Хислат. 

Большинство из них составляют стихи Навои, Амири, Мукими, Коми, 

Хислата. Стихи в основном написаны на узбекском языке и в таких жанрах 

лирики, как газель, мухаммас, мусаддас, рубаи и фард. 

                                           
96 Жалолов А. Хислат / Ўзбек тили ва адабиёти, 1969. – №4. – Б. 71. 
97 Муқимий. Асарлар тўплами. II жилд. – Тошкент: Бадиий адабиёт, 1960. – Б. 168. 
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صَ  تَلصخ  баяз «Hadyayi Xislat» является первым литографическим هید

баязом, составленным и изданным поэтом. Хранится в Основном фонде 

Института востоковедения АН РУз под №№338, 341, 9602, 660. Сборник был 

издан в Ташкенте в 1910 году в типографии Г.Яковлева и обтянут желтоватым 

картоном. Писарь: یودوم اندقح بکاس Сироджиддин махдум (Сидки Хондайлики). 

Размер: 21х13 см. Объем: 24 страницы. 

Начало: شهصد اها اقیمتمصا مکضمع اقتکا 

Конец: نمدلازیح هلاا ودیصمدک بلار 

Баяз посвящен знаменитому артисту своего времени Хамдамхону 

Хайдаралиеву (1887–1922). Всего в нем 20 стихотворений: 12 газелей, 7 

мухаммасов, 1 маснави, которые написаны Хамдамхоном, Коми, Зулули, 

Мухйи, Васли, Хори и Хислатом. Самое большое по объему стихотворение 

принадлежит Ходже Хамдамхону. Текст стихотворения состоит из 35 строф и 

написан в форме мухаммаса. 

 Баяз «Armug‘oni Xislat» хранится в Основном фонде تَلخ ناغمرا

Института востоковедения АН РУз под №№320, 4063, 12555, 13002, 13860, 

13861, 18681. Баяз был издан в Ташкенте (1329) в 1912 году в типографии 

Гулома Хасана Орифжонова. Объем: 240 страниц. Размер: 23х14. Обложка из 

красного картона. Писарь: Сирожиддин махдум. Спонсор: хафиз Мулла Туйчи 

Тошмухамедов (1868–1943). 

Начало: ز شو ومدغلانلاک نمدمدقح اهدو بدک وکنب یکا   یصکرزقاو نددو 

Конец: اقتما قکش ولاک اولا دو الله خدما اوا 

Хотя Хайбатуллохходжа не являлся автором дивана, его сборник 

«Armug‘oni Xislat» стал известен среди народа под названием «Devoni Xislat». 

Поэт, следуя традиции составления диванов, начал свой сарбаяз с 

предисловия.  

В баязе «Armug‘oni Xislat» представлены более 50 таких поэтов, как 

Навои, Бедил, Хофиз, Лутфи, Саади, Саййидо, Амири, Комил Хорезми, 

Тажалли, Юсуф Сарёми, Кори, Пиримкори Андижони, Хусрав, Мукими, Завки, 

Васли, Фуркат, Мискин, Коми, Хозик, Гуломи Тошканди, Мунис Тошканди, 

Асири, Газанфар, Ризойи Анджони и Хислат. Жанр, в основном, состоит из 

газелей и мухаммасов, стихи написаны на узбекском и персидско-таджикском 

языках. В баязе 145 стихотворений - по количеству преобладают газели (90) и 

мухаммасы (38). Остальные состоят из оды, кытъа, марсии, таъриха, 

таржиъбанда, маснави, фарда и четверостиший. Одной из особенностей 

структуры сборника является то, что перед текстом стихотворения, 

приведенным на страницах указывается, в каком виде макома они 

исполняются. Например, в заголовке текста следующего стихотворения 

Хислата отмечено, что оно исполняется в «Taronayi dugoh»: 

 خلدا ار شووکک نکادبر 

 نما اکشا اددقیبر  اوندوزیب وب هدکقصادک

 نما ییمک وندمصاصو  اکدک یصاب ایدا وما

Большинство стихотворений в «Armug‘oni Xislat»  - 16 из них 

исполняются в макоме «Dugoh»; 12 - в «Bayot», 7 - в сольном исполнении 

«Chorgoh», 6 - в «Xo‘qandcha», по 4 - в макомах «Nolish», «Tarannum», «Girya» 
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и «Navo», по 3 - в «Nasrulloyi» и «Ushshoq», по 1 стихотворению в мелодии 

«Gulyor» и «Dilxirosh». 

 Savg‘oti Xislat» хранится в Основном фонде Института» تَلخ تصغورس

востоковедения АН РУз под №№347, 348. Баяз был опубликован в 1914 году в 

Ташкенте в типографии О.А.Порцева. Объем: 128 страниц. Размер: 13х8 см. 

Писарь: Кори Мирзо Ахмад бин Ризо Мухаммад Шоши. Обложка баяза из 

картона рыжего цвета. Тексты напечатаны красивым наклонным почерком 

настаълик в два столбца. В качестве оформления текстов на страницах 

использовались различные цвета: красный, коричневый, темно-синий, черный, 

зеленый. На титульном листе баяза приведена цитата из хадиса:  ِح ارک ادِحَ  انیعر کر  یر  نةِر

ح ارکِ  و ةکَا اننِمکِکر  یر  .(Inna min ash-she’ri lahikmatan va inna minal bayani lasehron) نرِر

Этот хадис считается достоверным и расположен 669-м в произведении Имома 

аль-Бухори «Al-adab al-mufrad».  

Стихотворения имеют следующие заголовки: «Pirimqori Andijoniyning 

janob Xislat eshong‘a Andijondandan yuborg‘on g‘azallaridur», «Bu musaddas 

qorabuloqliq Abdulxay maxdum mutaxallisi ba Roiq Hoji Muhammad domla 

sha’nlarida aytgan tab’i nazmidur» и т.д. Всего в баязе приведены образцы 

творчества 21 поэта, в том числе Хислата. Стихотворений 64: из них 45 

газелей, 12 мухаммасов, 2 фарда, 1 мусаддас, мустазад, марсия, мурабба, туюк. 

 Tuhfayi Xislat» хранится в Основном фонде Института» تَلخ هفحد

востоковедения АН РУз под №№665, 3980, 9603, 20386. Баяз был издан в 1914 

году в типографии Гулома Хасана Орифжонова. Объем: 24 страниц. Размер: 

23x13 см. Писарь: Кори Мирза Ахмад бин Ризо Мухаммад Шоши. Спонсор: 

Мулла Зафар бин Шукур Мухаммад махдум. Титульная страница оформлена 

цветной таблицей. В баязе приведены образцы творчества 10 поэтов и самого 

Хислата. Общее количество стихотворений составляет 23: 14 газелей, 8 

мухаммасов, 1 марсия. Одна газель Накиса написана на персидско-таджикском 

языке, остальные - на узбекском языке. 

В §2.2 второй главы освещена «Классификация стихотворений в баязах и 

особенности текста». Тематическое содержание стихотворений в баязах 

Хислата можно классифицировать следующим образом: а) религиозно-

философское; б) любовное; в) социальное. 

Религиозно-философское. Стихотворения религиозного содержания, 

вошедшие в баязы Хислат, в основном это хамд (хвалебные), муножат 

(молитвенные) и наът (восхвалительные). По мнению шейха Ахмада Тарази: 

«Tengri azza va jallaga hamd aytsalar, oni tavhid derlar. Va agar Muhammad 

Mustafo alayhissalotu vassalomni vasf qilsalar, naʼt derlar. Agar Tengri hazratinda 

tazarru qilsalar, munojot oʻqurlar»98. В баязах поэта 3 хвалебных, 9 молитвенных, 

13 восхвалительных стихотворений, написанных в форме газелей, 

мухаммасов, маснави и четверостиший. В частности, в баязе «Savg‘oti Xislat» 

(стр.2) хвалебная газель, начинающаяся этим двустишием, принадлежит перу 

Мухайира: 

                                           
98 Шайх Аҳмад Тарозий. Фунун-ул балоға (Нашрга тайёрловчи: А.Ҳайитметов). Ўзбек тили ва адабиёти,      

2002 й. №1. – Б. 76.  
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Xudovandiki aylar abr dudidin sharar paydo, 

Qilur har shayda oʻzga xosiyat, oʻzga asar paydo – 

В баязах поэта также есть стихи, связанные с паломничеством в Мекку. 

Самым большим по объему стихотворением является «Hajnoma» Фурката. 

Также в «Savg‘oti Xislat» приводится мустазоди Пиримкори, начинающийся со 

строк: «Ko‘nglumg‘a tushub shavqi ziyorati Madina, Har dam chekaram oh, Afsus, 

vatan tutsam edi anda Haramda, Ul joyi sharafgoh». Неслучайно стихотворения 

на эту тему входят в число баязов. Ведь сам поэт всю жизнь мечтал о 

совершении хаджа: 

Nasibim, yo Rab, et joyi Madina, 

Bo‘lay to rohipaymoyi Madina, 

Xayolimda tamoshoyi Madina, 

Tushub dilg‘a tamannoyi Madina, 

Bo‘lubman turfa shaydoyi Madina («Armug‘oni Xislat», стр. 136). 

Из содержания стихотворения можно понять, что поэт мечтал побывать в 

Равзах нашего пророка в Медине и мысленно посещал его. Но несбыточность 

этого он выразил в строках: «Netaykim, borg‘ali yo‘q menda qudrat, Aninchun 

tortaram g‘am birla kulfat». Такого рода стихи связаны с мечтами Хислата. 

Известно, что в начале ХХ века в Ташкенте проводились бедильские 

поэтические чтения. Хислат считался одним из семи знаменитых бедиловедов. 

Об этом свидетельствует тот факт, что газели, написанные в качестве 

комментариев к знаменитому бейту Бедиля, расположены в порядке в «Tuhfayi 

Xislat». 

Стихи на любовную тему. Газель с редифом «Qil» на романтическую 

тему, имеющая своеобразную традицию в узбекской литературе, и похожие на 

нее стихотворения вошли в «Armug‘oni Xislat». Перед текстами стихотворений 

указано, в каком макоме они исполняются и расположены последовательно: 

«Taronayi dugoh» 

Hajringda bas oʻldurma andishai fardo qil, 

Kel emdi menga jono vaslingni muhayyo qil. (Хислат, стр. 23) 

«Savti dugoh» 

Mahvasho, haramdin chiq orazing namoyon qil, 

Oy-u kunni xijlatdin abr ichigʻa pinhon qil. (Мискин, стр. 27) 

Традиция написания татаббу, начавшаяся в эпоху Амири с точки зрения 

формы выражения, размера-рифмы и использования художественных средств, 

нашла свое отражение и в баязах Хислата. Художественное средство, часто 

используемое в любовных газелях, – это мувашшах. В баязах Хислата также 

большое место отводится мувашшахам. Заслуживают внимания мысли 

Максуда Шейхзаде об этом: «Жанр мувашшах в лирике получил широкое 

распространение в узбекской литературе, особенно во второй половине XIX 

века и стал популярным среди представителей литературы настолько, что 

поэтическое и стихотворческое умение стало измеряться мастерством поэта в 
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мувашшахах»99. В баязах Хислат содержится 21 стихотворение с 

использованием средства мувашшах, принадлежащих перу таких поэтов, как 

Накис, Васли Самарканди, Гуломи Тошканди, Мукими, Мунис Тошканди, 

Шахиди Хуканди, Хислат и Шавкат Искандари. 

Социальные стихи. Стихотворения, написанные на социальные темы в 

баязах Хислата, можно классифицировать следующим образом: а) написанные 

в связи с публикацией баяза; б) в связи со смертью людей; в) в форме 

литературного письма; г) стихи, отражающие реалии того времени. 

Стихи, написанные в связи с публикацией баяза. Во времена творчества 

Хайбатуллохходжи, когда издавалась книга, сборник, журнал или газета, было 

традицией, чтобы поэты писали о них таърих. В связи с изданием «Armug‘oni 

Xislat» современниками Хайбатуллохходжи Васли, Шавкатом, Муллой 

Шохисломом Тошканди, Ризои Андижони, Мискином, Асадуллой Газанфаром, 

Мухаммадом Юнусом Тошканди было написано всего 10 таърихов. В баязе 

есть два таъриха поэта Хислата, написанные на узбекском языке, являющиеся 

уникальными образцами искусства таърих. Заключительный бейт таъриха 

гласит: 

Bas, jumal birla qalamni yuzidin Xislat yozib, 

Qili bir xurshid yanglig‘ ta’rixin raxshon ajab100. 

К баязу «Savg‘oti Xislat» таърихи написаны Хислатом и Иффатом, к 

«Hadyayi Xislat» таърих написал Коми Тошканди. Всего в баязах поэта имеется 

12 таърихов, написанных в жанре газели.  

Стихи, написанные в связи со смертью людей. В «Tuhfayi Xislat» 

опубликовано стихотворение под названием «Marsiya az Xislat eshon». 

Мухаммас из 35 строк, начинающийся со строк: «Oldi rahm etmay ajal bir yori 

jonim bor edi» написан в связи со смертью Сарвихон ая - супруги поэта. В 

«Savg‘oti Xislat» содержится таърих-марсия Васли Самарканди, посвященная 

смерти Сайидгани Саидазимбоя Тошканди. В «Armug‘oni Xislat» имеется 3 

стихотворения, написанные в жанре марсия, 2 из которых принадлежат перу 

Шавката Искандари и оба написаны на персидско-таджикском языке. Одна из 

марсий посвящена смерти одного из известных поэтов своего времени Мухйи 

Хоканди. 

Стихи в форме литературных писем. Известно, что в литературе эпохи 

национального возрождения жанр письма достиг своего апогея. В «Savg‘oti 

Xislat» вошло 7 стихотворений в форме писем. 5 из них написаны Хислату 

Хоибом, Зулули Намангани, Асири Хужанди, Пиримкори Андижони. Из 

заголовка можно понять, кому адресованы письма: «Xoib otlig‘ shoirdin Xislat 

eshong‘a taqdimi salom» (с.36), «Zululiy Namangoniydin Xislat eshong‘a taqdim 

o‘lunmish bir g‘azaldur» (с.55), и т.д. Из содержания стихотворений можно 

понять их глубокое уважение к творчеству поэта, и что авторы письма 

находились в близких отношениях с Хислатом. Хоиб написал Хислату два 

                                           
99 Шайхзода М. Фурқат ҳақида қайдлар // Муқимий ва Фурқат ҳақида мақолалар. – Тошкент: Давлат бадиий 

адабиёт нашриёти, 1958. – Б. 70. 
100Armugʻoni Xislat. Bayoz. Toshbosma. OʻzR FA SHI Asosiy fondi. Inv. – № 4063.  – Toshkent: Gʻulom Hasan 

Orifjonov matbaasi, 1912-y. – B. 228. 
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стихотворных письма. Одно из них опубликовано в «Savg‘oti Xislat». 

Поэтическое письмо написано в форме газели и состоит из 18 бейтов. В первых 

строфах газели отражены благородные качества Хислата: 

Assalom, ey Xislatokim, durri abkori karam, 

Vassalom, ey afzali as’hobi ash’ori umam101. 

В газели Хислат характеризуется такими красноречивыми метафорами, 

как «xodimi din», «xayrixohi shoiron», «masnadi axloq uzra jomi Jam», «sham’i 

anvori huzuri do‘ston», «debochayi devoni ash’ori baland», «to‘tiyi xushxoni 

gulzori suxan». 

Всего в баязах поэта 11 писем. Они важны при изучении вопросов 

взаимоотношений и литературного сотрудничества современников Хислата. 

Стихи, отражающие реалии того времени. В «Armug‘oni Xislat» есть 

мухаммас с редифом «Paxtadin», относящийся к творчеству автора. 9-

Девятибейтный мухаммас начинается со строки: «Har yili ekkan kishi xandon 

bo‘lodur paxtadin». Из истории известно, что с конца XIX века земли 

Центральной Азии были превращены в источник сырья, обеспечивающего 

шелковую и хлопковую промышленность России. Политика колонизаторов 

оказала влияние на творчество писателей того времени, в частности, и на 

творчество Хислата. 

В мухаммасах с редифами “Dar marsiyayi echki”, Sidqiy Xondayliqiyning 

“Toyim”, “Kafshim” Сидки Хандайлики в «Armug‘oni Xislat» также 

прослеживается отражение социальных явлений того времени. 

Третья глава диссертации освещает «Проблему истории текста 

произведений поэта». §3.1 посвящен вопросу «Истории текста 

произведения «Qissayi kurash az Xislat». Изучение истории текста 

произведений автора включает в себя дату создания и написания книги, 

процесс от создания текста до рукописей и печатных изданий. Потому что 

«История текста охватывает все процессы от исследования генеалогии 

рукописных источников до изучения мировоззрения и идеи автора, даже 

писаря, переписавшего источник, от реализации творческого замысла автора 

при возникновении идеи произведения до его создания, исследования его 

взаимосвязанных аспектов с другими литературными памятниками, которые в 

той или иной степени связаны с ним»102. 

В творчестве Хислата особое место занимает поэтическая повесть в 

форме маснави, повествующая о событиях кураша. Эта поэтическая повесть 

была исследована на основе классификации текстолога К.Пардаева. Они 

следующие: а) факторы, повлиявшие на написание произведения, процесс 

воплощения целей и планов автора; б) история написания произведения в 

рукописных источниках; в) вопрос текста произведения в действующих 

                                           
101 Savgʻoti Xislat. Bayoz. Toshbosma. OʻzR FASHI Asosiy fondi. Inv. – №347. – B. 33. 
102 Жабборов Н. Ўзбек матншунослиги ва унда матн танқиди, илмий-танқидий матн истилоҳларининг ўрни / 

Ўзбек мумтоз адабиётини ўрганишнинг назарий ва манбавий асослари. – Тошкент: Mumtoz so‘z, 2019. – Б.12. 
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изданиях; г) связь научных интерпретаций произведения с историей 

текста103. 

Факторы, повлиявшие на создание произведения, процесс воплощения 

целей и планов автора. Причина написания маснави выражена в следующих 

строках: 

Eshiting, ey yoronlar, aytayin soʻz, 

Kiribon yangi yil, chun boʻldi Navroʻz. 

Qilay sar soli Toshkanddin hikoyat, 

Qiziq boʻldi tamoshosi nihoyat. 

Bayon aylay siza Ahmad kuroshin, 

Qilur maydonda ul Rustam taloshin. 

Предполагается, что состязание по курашу, проходившее в Ташкенте с 

участием Ахмада Полвона, послужило причиной создания стихотворения 

поэта. 

История написания произведения в рукописных источниках. На полях 

страницы 16–23 и на страницах 495–498 основного текста рукописного баяза 

под №869 переписаны два различных варианта маснави о кураше. Текст под 

названием لزا  ولازاک ن کت شز خلدا «G‘azali Xislat dar ta’rifi kurash» состоит из 

23 бейтов.  Текст на полях озаглавлен خلدا ار ولازاک ا «Qissayi kurash az Xislat» 

и состоит из 32 бейтов - 64 строк. Изначально Хислат называл свою 

поэтическую повесть газелью, по нашему мнению, и впоследствии следующие 

факторы послужили причиной переименования ее в «Qissayi kurash». Во-

первых, поэтическая повесть имеет такую же систему рифмовки, как и 

маснави (а-а, б-б, в-в). Во-вторых, газели обычно состоят из 3–19 бейтов. 

Поэтическая повесть Хислата и количественно (32 бейта) не отвечала этому 

требованию. В-третьих, способ выражения реалий в форме маснави считался 

более свободным и удобным, чем в газели. На наш взгляд, 23 бейта в основном 

тексте рукописного баяза являются первоначально написанным вариантом 

стихотворения. Впоследствии это стихотворение было доработано поэтом и 

переписано на поля баяза. 

Вопрос текста произведения в действующих изданиях. Перевод «Kurash 

qissasi» опубликован А.Жалоловым в сборнике «G‘azallar»104. В основу этого 

издания был взят текст на полях рукописи №869. В публикации опущен 21-й 

байт рукописи: 

Turordi oʻrtada olib duoni, 

Faromush etmayin dildin Xudoni. 

Маснави из основного текста баяза №869 был опубликован в сборнике 

«Tarannum» М.Асадуллаева и Т.Зуфарова. Примечательно, что эти две строки 

в публикации не встречаются в обоих текстах баяза: 

Kurash olmoq uchun Ahmad u fursat, 

Turubon oʻrnidin Ahmad u zahot. 

                                           
103 Пардаев Қ. Муқимий шеъриятида матн тарихи, таҳрири ва талқини. Филол. фан. д-ри (DSc)...дисс. – 

Тошкент, 2019. – Б. 84. 
104 Хислат. Ғазаллар. – Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1971. – Б. 76–79. 
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Если предположить, что копия, написанная на полях баяза, была создана 

позже, то А.Жалолов опубликовал полный и совершенный вариант 

поэтической повести. 

Связь научных интерпретаций произведения с историей текста. Основной 

текст и тексты на полях рукописи под №869 были в оригинале перенесены в 

сборники «G‘azallar» и «Tarannum». В других источниках они 

интерпретируются в соответствии с реалиями. 

§3.2 этой главы называется «Особенности редактирования текста 

стихотворений поэта». Во многих произведениях Хислата встречается 

редактирование текста. Редактирование текстов стихотворений иногда 

осуществлялось автором, а иногда редакцией. Таким образом, такие 

редактирования можно разделить на 2 вида: 1) редактирование в оригинальном 

тексте; 2) редактирование в издательском варианте. 

Редактирование в оригинальном тексте. В стихах поэта наблюдаются 

следующие виды редактирования:  

а) редактирование, связанное со словами и словосочетаниями.  В 

творчестве Хислата особое место занимает тахмис, написанный на газель 

Зокиржона Фурката с редифом «Chiroylik». Тахмис «Chiroylik» впервые был 

переписан в рукописный баяз №869 (стр. 146). В 3-й строфе стихотворения 

встречаются правки, связанные со словами: 

Xushtor jazosi shul deb kokil bilan urorsiz, 

Qilsam fig‘onu faryod parvo qimay kulorsiz, 

Raqib bilan hamisha qo‘l ushlashib yurorsiz, 

Oshiqni yo‘lda ko‘rib sekin-sekin so‘korsiz 

Bildurmayin kishiga ozoringiz chiroylik. 

В варианте «Armug‘oni Xislat» автор заменил слово «faryod» на «nola», а 

вспомогательное слово «raqib bilan» на «ag‘yor ilan». Хотя слова faryod, fig‘on, 

nola считаются синонимами, они имеют различные смысловые оттенки. 

Глубоко понимающий значение слова Хислат меняет одно из двух слов, 

выражающих рыдание (fig‘on-u faryod), на стон (nola) с печальным звуком. 

Предполагается, что настроение влюбленного будет иметь большее 

воздействие на читателя. Также, хотя форма слова raqib bilan синонимична 

ag‘yor ilan, автор стремился приблизиться к творчеству Фурката, используя 

элементы классического языка. 

В «Kulliyoti Farhod-u Shirin» (стр. 62) содержится 7-строфный мухаммас 

Хислата, написанный в стиле Фузули. Слова в некоторых строфах мухаммаса 

были отредактированы поэтом и опубликованы в «Armug‘oni Xislat» (с. 58). 1-

я строка 1-ой строфы мухаммаса в изначальном варианте выглядит таким 

образом: 

Oh junun qilg‘on mani bir nozanin savdosidur – 

а в следующем варианте отредактирован таким образом: 

Ohkim devona qilgon bir pari savdosidur. 

Поэт заменил «junun» на «devona», «nozanin» на «pari». Слово «mani» 

было опущено, и использовано вспомогательное «kim» («Ohkim»). В результате 
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усилились пропорциональность в размере, мелодичность в словах и 

стилистическая окраска. 

б) редактирование, связанные со строками и строфами. Часто 

наблюдаются случаи, когда Хислат полностью редактировал строки 

стихотворений. 5-я строка 6-ой строфы мухаммаса, изданного в «Kulliyoti 

Farhod-u Shirin» (с. 62), в первоначальном варианте выглядел следующим 

образом: 

Ul pariro‘ ishqida devonadirlar xos-u om,  

Shul zamonni Shirini  ham Layli ham Azrosidur. 

В «Armug‘oni Xislat» 5-я строка отредактирована следующим образом: 

Ul pariro‘ ishqida devonadirlar xos-u om,  

Raʼd emas qoʻbqon falaklardin bular gʻavgʻosidur. 

Было замечено, что Хислат иногда полностью редактировал целые 

строфы. 7-ая строфа тахмиса с редифом «Chiroylik» в рукописи №869 такова: 

Баяз №869 (стр. 146) В нынешнем написании 

 میوه قیلور درختسیز باغ ملاحت ایچره

 شفتالیدور سوزونکیز باغ ملاحت ایچره

 نشپاتی دور تیلینکیز باغ ملاحت ایچره

لمه باغ ملاحت ایچرهآرحسارینکیزدور   

 انجیردور لبینکیز انارینکیز چیرایلیک  

Meva qilur daraxtsiz bog‘i malohat ichra, 

Shaftolidur so‘zingiz bog‘i malohat ichra, 

Noshpotidur tilingiz bog‘i malohat ichra, 

Ruxsoringizdur olma bog‘i malohat ichra, 

Anjirdur labingiz anoringiz chiroylik. 

В «Armug‘oni Xislat» эта строфа была отредактирована так же, как первые 

строфы тахмиса. В восточной классической литературе No‘shiravon считается 

символом справедливости, Hotami Toy - символом щедрости, и в 

произведениях Алишера Навои «Hayrat ul-abror», «Tarixi muluki Ajam» 

приводится ряд рассказов об этом. Используя поэтические образы, поэт 

сравнивает свою возлюбленную в справедливости с No‘shiravon, в щедрости с 

Hotami Toy, в красоте и изяществе с несравненной пери: 

No‘shiravon kabisiz adl-u adolat ichra, 

Hotamdin ilgarisiz xayr-u saxovat ichra, 

Yo‘q siz kabi parizod husn-u latofat ichra, 

Ruxsoringizdur olma bog‘i malohat ichra, 

Anjirdur labingiz anoringiz chiroylik. 

Заметно, что в результате редактирования автора эта строфа тахмиса 

значительно улучшена в художественном плане, усилен эффект стихотворения 

и достигнуто его совершенство. 

Редактирование в издательском варианте. Образцы поэтического 

наследия Хайбатуллохходжи Хислата представлены в сборниках «G‘azallar» и 

«Tarannum». Также в сборники «Tirik satrlar» (1968), «Eng sara mumtoz 

ashulalar» (2018), «O‘zbek mumtoz she’riyati antologiyasi» (2022) включены 

стихи, вышедшее из-под пера поэта. При сравнении текстов этих изданий с 

оригинальными источниками наблюдаются определенные текстовые различия 

между ними, то есть при подготовке стихотворений к изданию были внесены 

определенные правки. Такие редактирования можно классифицировать 
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следующим образом: а) сокращенные бейты и строфы; б) изменение букв и 

слов. 

9-бейтная газель Хислата с редифом «Aylading» впервые была 

опубликована в «Tuhfayi Xislat». В сборнике «Tirik satrlar» был опущен 

следующий бейт газели: 

Zolimo, san bori g‘amdin oqibat,  

Bu “alif”dek qomatim “nun” aylading.  

Следующая 6-ая строфа тахмиса Хислата с редифом «Kel», написанного 

на газель Хазини, не вошла в сборник «G‘azallar»: 

Sen kabi ko‘b nozanin kunduzda ko‘rsang do‘filik, 

Ayb emas savdo uchun do‘konda tursang do‘filik, 

Bokiy yo‘qdur har yerda bazmeki qursang do‘filik, 

Xoh qishloq, xoh shaharda mayli yursang do‘filik, 

Kechasi kokil solib bazm aylashib darocha kel. 

Изменение букв и слов. Газель Хислата с редифом «Demasman» была 

переписана на полях рукописи №869. 5-й бейт газели в оригинале выглядит 

следующим образом: 

رَّكربولسه لبینكك بوسه قیلیش منكا میس  

هم باده  صحبانى دیمسمنكوثرسویی   

В издании А.Жалолова (стр. 17) бейт: 

Gar boʻlsa labing boʻsa qilish menga muyassar, 

Kavsar suyi ham bodayi hasboni demasmen, –   

выглядит таким образом, а в сборнике «Tarannum» (стр. 48) написано в такой 

форме: 

Gar boʻlsa labing boʻsa qilish manga muyassar, 

Kavsar suyi ham bodayi humroni demasmen,  –  

Словосочетание «bodayi sahbo» в переводном варианте выражено как 

«bodayi hasbo», «bodayi humro». Известно, что в суфийской литературе boda, 

may, sharob, chog‘ir считаются символами духовной чистоты, божественного 

олицетворения, любви и просвещения. «Sahbo» является синонимом этих слов 

и в термине означает «красное вино». В переводе в сборнике «Tarannum» 

словосочетание «bodayi humro» также означает «красное вино». 

В печатных изданиях также имеются ошибки, возникшие по техническим 

причинам. Первый бейт газели поэта с редифом «Aylansun» в рукописи №869 

(стр. 300): 

Seni yuz ming parilar nozi javloningdin aylansun, 

Tasaddiq tolayi zulfi parishoningdin aylansun. 

В переводном издании А.Жалолова (стр. 42) словосочетание tolayi zulf из-

за технической ошибки в процессе издания было изменено на «nolayi zulf». 

Подобные ошибки встречаются как в обоих сборниках, так и в других 

изданиях. Это указывает на необходимость создания научно-критического 

текста произведений поэта. 
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ВЫВОД 

В результате исследования можно сделать следующие научно-

теоретические выводы: 

1. Автобиография Хислата является первоисточником его биографии. 

Согласно ей, внося ясность в разногласия о дате рождения поэта, можно 

определить ее как 1880 год, а не 1882. Из этого источника также следует, что 

поэт с юных лет был приобщен к литературе, обучался секретам поэзии у 

своего наставника Каримбека Коми и получал образование в медресе 

«Кукалдош». Стихи в опубликованных поэтом баязах также дополняют 

сведения о жизни Хислата. Марсия «Dog‘i farzand», опубликованная в 

«Armug‘oni Xislat», посвящена смерти его двух детей – Малохатхон и 

Нисбатхон. Марсия «Marsiya az Xislat eshon» выражает скорбь поэта, 

опечаленного смертью Сарвихон ая. 

2. Тазкира Муминжона Тошкина «Toshkent shoirlari va ularning tarjimayi 

hollari» ценна как воспоминание современника и единомышленника поэта. В 

тазкире содержатся сведения о произведениях поэта, его единомышленниках, 

его внешности, характере, начинаниях в издании баязов, трудностях, которые 

он испытал в течение своей жизни, его смерти. «Tazkirayi Qayyumiy» 

Пулотжона Каюми, записи в современных печатных источниках и сведения в 

виде воспоминаний его современников и родственников послужили основным 

источником для восстановления научной биографии поэта. 

3.  Хислат, благодаря своему наставнику Каримбеку Коми, знакомится с 

такими выдающимися поэтами своего времени, как Юсуф Сарёми, Саидахмад 

Васли Самарканди, Мухйи Хуканди, Асири Худжанди, Мирахмадхон Мири. 

Он поддерживает с ними активное творческое общение, участвует в 

бедильских поэтических чтениях. В результате взаимного творческого 

сотрудничества и исследований он сам достигает статуса наставника в поэзии. 

4. Поэтические произведения, принадлежащие перу Хислата, 

насчитывают около 2000 строк и написаны в таких различных жанрах лирики, 

как газель, мухаммас, мурабба, кытъа, фард и марсия. На творчество поэта 

оказали значительное литературное влияние такие авторы, как Навои, Фузули, 

Хувайдо, Хазини, Мукими, Фуркат и Коми. На их газели он писал тахмисы и 

татаббу. 

5. Хайбатуллоходжа наряду с просветителями своего времени 

плодотворно занимался переводческой и издательской деятельностью. Он 

перевел и опубликовал с персидского языка произведения «Qissayi Barzuyi 

sher», написанные на основе «Shohnoma», «Mush-u gurba» («Кот и мышь») 

Убайда Закони, «Non va holva» Омили. Совместно с Насрулло Ахунди и 

Муминжоном Тошкином перевел с персидско-таджикского языка «Layli va 

Majnun» Низами Ганджави. Он опубликовал прозаические повести Умара 

Боки, основанные на «Пятерице» Навои, под названиями «Kulliyoti Farhod-u 

Shirin», «Layli va Majnun kitobi». 

6. Совершенство творчества Хислата приходится на 1910–1915 годы. В 

эти годы Хайбатуллохходжа Хислат опубликовал свои баязы «Hadyayi Xislat», 
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«Armugʻoni Xislat», «Savgʻoti Xislat», «Tuhfayi Xislat». В баязе «Armugʻoni 

Xislat» представлены 145 стихотворений 53 поэтов; в «Savgʻoti Xislat» - 64 

стихотворения 21 поэта; в «Hadyayi Xislat» - 20 произведений 7 авторов; в 

«Tuhfayi Xislat» вошли 23 стихотворения 10 поэтов. 

7. Баяз «Armugʻoni Xislat» состоит из стихотворений из репертуара хафиза 

Муллы Туйчи Тошмухамедова. Хайбатуллохходжа использовал 

нетрадиционный метод упорядочения стихов в баязе. В заголовке написано, в 

каком макоме исполняются стихи в баязе. Располагал газели и мухаммасы на 

основе названий макомов («Dugoh», «Chorgoh», «Ushshoq», «Navo», «Bayot», 

«Girya»). Например, после текста стихотворения, исполняемого в макоме 

«Savti dugoh», следует еще одно стихотворение, соответствующее этой 

мелодии. В заголовках 78 стихотворений в баязе указано, в каком виде 

Шашмакома они исполняются. 

8. Баязы «Savgʻoti Xislat» и «Armugʻoni Xislat» послужили основным 

источником при освещении жизни и творческого наследия таких поэтов в 

«Tazkirayi Qayyumiy», как Иффат, Роик, Хоиб, Хожи Мирзо Ёкуб, Мир Максуд, 

Мунис Тошканди, Соки. Тексты некоторых стихотворений, принадлежащих 

перу многих поэтов, таких как Мукими, Мискин, Мухаййир, Завки, 

встречаются только в баязах Хислата. Юмористическое стихотворение Юсуфа 

Сарёми «Echkiginam» также впервые было опубликовано в «Armugʻoni Xislat». 

9. Поэты, вошедшие в баязы Хислат, регионально классифицированы 

следующим образом: из Герата: Навои, Хозик; из Ташкента и близлежащих 

мест: Акмалхонтура, Коми, Шавкат, Мунис Тошканди, Хоиб, Роик, Мискин, 

Хислат, Гуломи Тошканди, Соки, Мулла Абдуллох Газанфар, писарь Мулла 

Шохислом, Хожи Мирзо Ёкуб, Мир Максуд, Мирзо Ахмад кори; из 

Самарканда: Васли, Хилми, Нокис, Писанди, Фикри; из Бухары: Лутфи 

Бухори; из Насафа: Саййидо, из Андижана: Пиримкори, Хусайн Махдум 

Ризои; из Коканда: Амири, Хусрав, Тоййиб, Мукими, Бийми, Фуркат, Завки, 

Азими, Кори, Мухайир, Замири; из Намангана: Машраб, Фазли, Зулули, 

Мухлис; из Ходжента: Асири, Шахди; из Туркестана: Тажалли, Гурбати, 

Сарёми; из Хорезма: Комил Хорезми, Гиёси. 

10. По содержанию стихи в баязах можно классифицировать как образцы 

религиозно-философской, романтической, социальной поэзии. Стихи на 

социальную тему в баязе создавались на основе следующих факторов: а) в 

связи с публикацией баяза; б) в связи со смертью людей; в) литературные 

письма поэтов друг другу; г) стихи, отражающие реалии того времени. В баязы 

Хислата включены 12 таърихов, написанных в связи с публикацией сборников 

стихов. Приведены 5 таърихов-марсии, написанных в связи со смертью людей, 

11 стихотворений в форме литературных писем, которые поэты писали друг 

другу по различным поводам. Они важны с точки зрения того, что 

предоставляют ценный материал при изучении творческой биографии 

Хислата, литературной жизни того времени, выражения социальной 

действительности в художественной литературе и творческих взаимодействий 

поэтов. 
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11. Заканчивая свои произведения, Хислат вносил в них различные 

правки. Различия наблюдаются также при сравнении переводных изданий с 

оригинальными текстами. В связи с этим такие редактирования можно 

разделить на два вида: а) редактирование в оригинальном тексте; б) 

редактирование в издательском варианте. Эти правки имеют особое значение 

в изучении истории текста произведений поэта. 

12. Редактирование оригинального текста было осуществлено поэтом 

Хислатом, и проявляется автором в виде: а) редактирования, связанных со 

словами и словосочетаниями; б) редактирования, связанных со строками и 

строфами. Подобные редактирования свидетельствуют о том, что поэт 

постоянно работал над текстом с целью повышения художественности 

произведения, ясности выражения мысли и совершенствования поэтического 

стиля. 

13. В результате сравнения таких первоисточников, как периодические 

издания начала ХХ века, тазкиры, рукописные и литографические баязы с 

текстами современных изданий было выявлено около 200 строк стихотворений 

Хислата, созданных в различных жанрах, что указывает на необходимость 

проведения широкомасштабного исследования творческого наследия поэта. 

Сравнительный анализ стихотворений поэта в ранних источниках показывает, 

что их публикации не соответствуют требуемому уровню. Это ставит на 

повестку дня необходимость создания полноценного научно-критического 

текста стихотворений поэта на должном уровне. 
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation) 

The purpose of the research is to collect sources related to the life and creative 

legacy of Haybatullohxoja Xislat, identify the distinctive features in the structure of 

his bayoz (poetry collections), and analyze the textual history and editing of his 

works based on the theoretical foundations of textual studies. It consists of collecting 

sources related to the life and creative legacy of Haybatullohxoja Xislat, identifying 

the peculiarities of the structure of his bayoz, analyzing the text history and editing 

of his works based on the theoretical foundations of textology.  

The object of the study comprises manuscript sources held in the manuscript 

fund of Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

under number 869, and in the manuscript fund of the Institute of Oriental Studies of 

the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan under numbers 2102/1, 

2561, 1502, and 1000. It also includes lithographic bayozes (anthologies) such as 

“Armugʻoni Xislat”, “Tuhfayi Xislat”, “Hadyayi Xislat” “Savgʻoti Xislat”, “Bayozi 

Haziniy”, “Bayoz maa gulshani ashʼor”, “Bayozi Oʻtab”, “Bayozi yangi”, “Bayozi 

muhallo”, “Savgʻoti Shavkat” and other periodical publications.  

The scientific novelty of the research consists from: 

Manuscript and lithographic sources related to the life and literary heritage of 

Sayid Haybatullohxoja Xislat, materials from the periodical press of that time, the 

poet’s autobiography written in his own hand, documents pertaining to his 

genealogy, as well as information from the anthologies “Toshkent shoirlarining 

tarjimayi hollari” (“Biographies of Tashkent Poets”) and “Tazkirayi Qayyumiy” 

were comparatively examined, and a scholarly biography of the creative figure was 

compiled; 

A monographic description of the bayoz “Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, 

“Tuhfayi Xislat” and “Hadyayi Xislat” published by the poet was conducted, and it 

was established that the principles of their composition and these bayoz themselves 

are valuable literary sources that provide significant information about the poet’s life 

and works; 

The textual history of the author’s works, particularly the masnaviy “Qissayi 

kurash az Xislat” by the poet, has been examined. The reasons for textual 

discrepancies in manuscripts, lithographic collections, and printed versions have 

been identified, and reliable texts have been restored in accordance with the original. 

Based on available sources, it has been proven that the scope of Xislat’s known 

literary heritage comprises 2,000 lines. The reasons for the author’s edits to his 

poems have been explained. Additionally, nearly 200 lines of previously unknown 

poetic works have been identified and introduced for scholarly use. 

Implementation of research results. The literary legacy of Sayid 

Haybatullohxuja Xislat is based on the scientific results of source and textual 

studies: 

The sources contained in the works of Sayid Haybatullahxuja Xislat, as well as 

the principles of the structure of the essays “Armugʻoni Xislat”, “Savgʻoti Xislat”, 

“Tuhfayi Xislat” hamda “Hadyayi Xislat”  published by the poet, and the scientific 

conclusions that these essays are literary sources providing valuable information 
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about the life and work of the poet, were used in the practical project “Creation of a 

database of articles on terms specific to the Uzbek national culture (based on the 

criteria of the electronic encyclopedia Wikipedia)”, carried out at the Tashkent State 

University of Uzbek Language and Literature in 2022–2023 (Reference book of the 

Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated 

31 October 2024. 04/1-3106). As a result, the monographic description of the essays 

“Armugoni Xislat”, “Savgotoi Xislat”, “Tuhfayi Xislat” and “Hadyayi Xislat”, their 

unique structure, genre classification and scientific conclusions about their 

significance as important sources for the reconstruction of the poet’s biography 

served to enrich the materials of the electronic platform;   

The scientific conclusions on the textual history of the poet’s works, in 

particular the “Qissayi kurash az Xislat”, the reasons for textual differences in 

manuscripts, lithographic notes and printed versions, and the restoration of reliable 

texts in accordance with the original, were used in the practical project “Creation of 

a database of articles on terms specific to the Uzbek national culture (based on the 

criteria of the electronic encyclopedia Wikipedia)”, carried out at the Tashkent State 

University of Uzbek Language and Literature in 2022–2023 (reference book of the 

Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature from 

31 October 2024. 04/1-3106). As a result, the reasons for the differences in the 

original and published versions of Xislat’s works and the scientific conclusions on 

the restoration of the texts of the poet's poems in accordance with the primary 

sources ensured the diversity of the materials of the electronic platform from the 

historical point of view;   

On the basis of the primary sources on the life and work of Sayid 

Haybatullohxuja Xislat, the existing views on his scientific biography and family 

environment were supplemented with new information, and the conclusions from 

the analysis of manuscripts on the poet’s genealogy were used in the practical project 

“Creation of a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek 

literature”.  PF-201912258, which was carried out at the Tashkent State University 

of Uzbek Language and Literature in 2021–2023 (reference book of the Alisher 

Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature from 31 

October 2024, 04/1-3107). As a result, the analysis of new information on the 

scientific biography of Xislat, scientific conclusions about the literary life of the 20th 

century, the expression of social reality in fiction, and the creative dialogue between 

poets served to enrich the materials of the electronic platform;  

The scientific conclusions that the volume of Xislat’s literary heritage known 

to us is 2,000 verses were proved on the basis of sources, the reasons for the author’s 

editing of his poems were explained, and about 200 verses of poetry unknown to 

scientists were identified and brought into scientific use in the practical project 

“Creation of a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform of Uzbek 

literature”. PF-201912258, implemented at the Tashkent State University of Uzbek 

Language and Literature in 2021–2023 (the reference book of the Alisher Navo’i 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated 31 October 2024, 

04/1-3107). As a result, the monographic description of the creator’s poetic works, 

the comparative-textual study of poetic texts in manuscript and lithographic sources, 
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the author's edits and scientific conclusions on the history of the text have increased 

the scientific quality of the materials on the electronic platform. 

The structure and scope of the research. The dissertation consists of an 

introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references, with a total 

volume of 131 pages. 
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